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CAMELEON CYLINDERS, M, L

8546 | 8545 | 8544 | 8543
8542|8541 | 8540 | 8538 | 8537
1204512046 | 12047 | 12048
1205012051 | 12052 | 12053
1205412055 | 12056 | 12057

WARNING! THIS SHADE IS DESIGNED TO WORK ONLY WITH CAMELEON CANOPIES AND CAMELEON CABLES
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PL

Szanowni klienci,

Informujemy, ze powierzchnie opraw wykonanych z litego mosigdzu jak i opraw mosigdzowanych (pokrytych mosigdzem) moga w niewielkim stopniu réznic sie od siebie.
Roznice moga dotyczyc koloru i wynikac¢ z faktu, ze mosigdz jest materiatem naturalnym i podlega procesowi utleniania. Moga pojawic sie rowniez drobne
niejednorodnosci na powierzchni materiatu, ktére powstajg w wyniku procesu produkgji i obrébki materiatu. Réznice na powierzchni opraw wykonanych

z litego mosigdzu jak i opraw mosigdzowanych wynikajace z wtasciwosci naturalnych samego materiatu sg jednak nieznaczne i nie wptywaja na walory estetyczne
oraz uzytkowe opraw. W zwiagzku z powyzszym producent opraw, firma Nowodvorski Lighting, nie uznaje za wadliwe i nie uwzglednia reklamacji z tego tytutu.

ENG

Dear Customers,

We would like to inform you, that surfaces of light fixtures made of solid brass as well as brass coated light fixtures may slightly vary from one another.

Differences may be within the colour and may be the result of the fact, that brass is natural material which is a subject to oxidation. The surface of the material may also be
slightly heterogenous, which is the result of manufacturing and material processing. The differences on the surfaces of light fixtures made of solid brass as well as brass
coated surfaces, which are the results of natural properties of the material, are small and do not affect the aesthetic and functional values of the luminaires.

Therefore, the manufacturer of the light fixtures, Nowodvorski Lighting company, does not consider them as defective and does not accept complaints in this respect.

RUS

YBaxaemble KnueHrbl,

O6pau.taeM Balle BHMMaHWe, YTO NOBEPXHOCTN CBETU/IbHVKOB, BbINMOJIHEHHbIX N3 LenbHon NaTyHW, a TaKXKe NTaTyHVUPOBaHHbIX CBETUIbHVUKOB (I'IOKprTbIX J'IaTyHbK)) MoryTt
He3HaunTeNIbHO OTNInYaTbCA APYr OT Apyra. Paznuuma MOTYT COCTOATb B LIBETE N NPOUCTEKATb 13 d)aKTa, YTO NlaTyHb ABNAETCA MaTePMasioOM HaTypasibHbIM 1 NOABEPraeTcA
npoueccy okncneHuns. MOI'yT TaKXe BO3HMKaTb He3HauuTesIbHble HEOAHOPOAHOCTU Ha NOBEPXHOCTN MaTepuana, BO3HMKaloWwme B pe3ynbraTe npouecca npomnssoacTea n
06pa6OTKVI mMaTtepuana. Paznuumsa Ha NOBEPXHOCTU CBETU/IbHNKOB 13 LenbHON JlaTyHW, a TakXe NTaTYHNPOBAaHHbIX CBETUIbHNKOB, 06yCﬂOBﬂEHHbIe HaTypasibHbIMU
CBOWICTBaMM mMaTtepunana, OgHaKo, He3Ha4ynTeSibHbl U HE BIIMAIOT Ha 3CTETUYECKNE U (I)yHKLlI/IOHaJ'IbeIe 3Ha4yeHne CBETUbHUKOB.

B ¢BA3M C BbllleCKa3aHHbIM npowusBoaunTesib CBETU/IbHNKOB, KOMMNAaHNA Nowodvorski LighTing, He cyuTaeT 3TO p,ed)eKTOM 1 He NPpUHMMaeET peKknamMmauny Ha 3TOM OCHOBaHUN.
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Szanowni Klienci,

Informujemy, ze wystepujace na kloszach pecherzyki powietrza w ilosci do pigciu sztuk rozmieszczone na powierzchni barki powstajg w wyniku procesu technologicznego
wydmuchiwania szkia i s zjawiskiem naturalnym, ktére powstaje na skutek wprowadzenia powietrza do szklanej barki celem nadania jej pozadanego ksztattu.
W zwiazku z tym obecnos¢ pecherzykéw w ilosci do pieciu sztuk na powierzchni klosza nie stanowi wady naszego produktu.

ENG

Dear Customers,

we would like to inform you that the air bubbles in the amount of up to five pieces placed on the glass bowls are created as a result of the technological process
of glass blowing and are a natural phenomenon that arises due to the infroduction of air into the glass bulb in order to give it the desired shape.
Therefore, the presence of bubbles in the amount of up fo five pieces on the surface of one glass does not constitute a defect of the product.

RUS

VYBaXkaeMble KnneHTbI,

Obpaliaem Ballle BH/MaHUe Ha TO, YTO My3blPbKY BO3AyXa B KONMYECTBE A0 NATU WTYK, Pa3MelleHHble Ha MOBEPXHOCTV NnadoHa , 0bpasyioTca B pesynbraTe
TEXHOJIOMMYECKOro NpoLiecca BbljyBaHUA CTEKMa U ABAAIOTCA eCTeCTBEHHbIM ABMIEHVEM, BO3HUKaIOLWVM B pe3y/ibTaTe BBeAEHWA BO3[yXa B CTEKAHHbIN nnadoH
ANA NpuAaHnA emy xenaemoi Gopmbl.

Mo3Tomy Hanmuve My3bIPbKOB B KONMYECTBE A0 NATU LUTYK Ha MOBEPXHOCTU HALLMX 1amn He ABNAETCA 6pakoM Halllero npoaykKTa.



PL WYTYCZNE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE INSTALACJI | UZYTKOWANIA OPRAW OSWIETLENIOWYCH
INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA, MONTAZU | UZYTKOWANIA
WYJASNIENIE STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE Zakupiony przez Panstwa produkt elektryczny odpowiada w petni wymogom Unii
Europejskiej, zostat poddany procedurze oceny zgodnoscii oznaczony oznaczeniem CE. W zaleznosci od konstrukcji moze by¢
przytaczany (w sposdb bezpieczny) do sieci elekiroenergetycznej (~230V 50Hz) lub poprzez urzadzenie pomocnicze
(zasilacz/przeksztatinik) o odpowiednich parametrach lub uzytkowany bez przytaczenia do sieci elekiroenergetycznej
(produkty z akumulatorami lub panelami fotowoltaicznymi).

BEZPIECZENSTWO Instalacji i podtaczenia produktu elektrycznego moze dokonac tylko osoba z uprawnieniami do prac przy
sprzecie elektrycznym. Podczas instalowania nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw i norm. Szkody wynikajace
z niewfasciwego montazu nie bedg uznane jako reklamacje, za$ za nastepstwa takich szkdd nie ponosimy zadnej
odpowiedzialnosci. Podtaczenie produktu elekirycznego nastepuje, jak na rysunkach od 1 do 7 w zaleznosci od typu produktu
elektrycznego. Dalsze wskazéwki sg przedstawione na rysunkach zawartych w graficznej instrukcji montazu.
Nie wolno dokonywac zmian ani modyfikacji produktu. Nie przytwierdza¢ nic do produktu. Nie przykrywa¢ produktu. Produkt
nie jest zabawka, w trakcie eksploatacji nalezy sie zawsze upewnic, iz dzieci nie ucierpiag przy kontakcie z nim. Do montazu
produktu elekirycznego nalezy uzywal atestowanej ztaczki podfgczeniowej zgodnej z zapisami norm EN 60998.
Przy uzytkowaniu w pomieszczeniach wilgotnych oraz na zewnatrz pomieszczen nalezy stosowac produkty o stopniu ochrony
wyzszym niz IP20. W frakcie montazu, transportu oraz innych prac zwigzanych z produktem elekirycznym nalezy unikac¢ silnych
wstrzasodw, uderzen oraz wszelkich innych udarow mechanicznych. Produktéw elekirycznych o stopniu IP nizszym
niz IP68 nie nalezy zanurza¢ w wodzie jak i w innych cieczach. Nalezy unika¢ kontaktu produktu elektrycznego ze smarami,
rozpuszczalnikami, substancjami penetrujgcymi oraz wszelkimi innymi substancjami mogacymi trwale zabrudzi¢ lub uszkodzic
powtoke zewnetrzng oprawy lub wniknaé¢ do jej srodka. Uwaga! Przed rozpoczeciem prac montazowych nalezy wytaczy¢
napiecie w sieci przez wykrecenie lub wylaczenie bezpiecznika. Dane techniczne znajduja sie na etykiecie produktu oraz
na etykietach z informacja o mocy.

INSTRUKCJA MONTAZU PRODUKTY MOCOWANE NA STALE DO PODOZA 1. Wytaczy¢ napiecie w sieci ~230V poprzez
wykrecenie lub wytaczenie bezpiecznika. 2. Wywierci¢ w podtozu otwory i zatozy¢ kotki lub wieszak. 3. Zawiesi¢ lub przykreci¢
produkt do podtoza. 4. Podtaczy¢ przewody instalacyjne do kostki zaciskowej. 5. Wkreci¢ zrédto swiatta lub zrédta swiatta. 6.
Wiaczy¢ napiecie w sieci. PRODUKTY PRZENOSNE 1. Wkrecié zrédto $wiatta lub zrédta $wiatta. 2. Podtaczy¢ przewdd zasilajacy
do gniazdka zasilajgcego.

EKSPLOATACJA / KONSERWACJA Produkty elekiryczne wolno czysci¢ wytacznie po wezesniejszym ich wytaczeniu
i ostudzeniu. Nie wolno dopusci¢ do tego aby wilgo¢ dostata sie do miejsc podtaczenia produktu badz do czesci
przewodzacych prad elekiryczny. Zalecamy uzywania wytacznie wilgotnej sciereczki. Po czyszczeniu produkty nalezy
pozostawic¢ nie wiaczone do catkowitego jej wyschniecia. Zrédta $wiatta, jezeli s3 na wyposazeniu produktu elektrycznego,
nie podlegajy wymianie w przypadku reklamacji poniewaz sg dodawane jako element dekoracyjno-reklamowy.
Przy wymianie Zrédet swiatta nalezy zwrdcic baczng uwage na to, czy wymieniane sa wtasciwe i czy maja te sama budowe.
Bezwzglednie musza sie zgadza¢: maksymalna dopuszczalna moc zrédta swiatta (W) oraz jej napiecie znamionowe (V) oraz
trzonek zrédta swiatta. Produkty elektryczne wolno uzywac tylko z zachowaniem wystarczajagcego odstepu od oswietlanych
przedmiotow, nie powodujgcego nadmiernego ich ogrzewania.

UTYLIZACJA URZADZEN ELEKTRYCZNYCH OCHRONA SRODOWISKA

Znak przekreslonego kosza jest symbolem selektywnego zbierania i oznacza, ze zuzyte urzadzenia
elekiryczne i elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane razem z nieposorfowanymi odpadami
komunalnymi. Urzadzenia fakie mogg zawiera¢ szkodliwe substancje, kidre byty niezbedne
do ich prawidtowego funkcjonowania i bezpieczenstwa. Prawidtowa utylizacja tego produktu pomoze
oszczedzac cenne zasoby i zapobiec potencjalnie niebezpiecznemu wptywowi na srodowisko i ludzkie
zdrowie, ktére mogtoby zosta¢ zagrozone w przypadku niewtasciwego postepowania z odpadami.
Informacje o punktach selektywnej zbiérki odpaddw znajduja sie u sprzedawcy lub w gminie.

UWAGI / WSKAZOWKI Producent (dostawca) nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za obrazenia i szkody, ktdre moga powstac
na skutek niewtasciwego uzytkowania produktu.
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BG HACOKH 3A BE3OITIACHOCT INTPH MOHTAX U YIIOTPEBA HA OCBETHTEJIHU TEJIA
MHCTPYKLHA 3A BE3OIIACHOCT, MOHTAXK U YIIOTPEBA
OBACHEHHUE HA U3110JI3BAHUTE HAUMEHOBAHUA U CUMBOJIU

NMPEAHA3HAYEHHUE / TIPUJIOXKEHUE 3akyneHusat oT Bac esekTpuyecky NpoAYKT OTroBaps Ha'bJIHO HA U3UCKBAHUATA
Ha EBpomnelickus cblo3, IpeMUHaJ € NPOLiec 3a OLleHKa Ha ChbOTBETCTBUETO U e MapkupaH ¢ CE mapkupoBka. B 3aBucumoct
OT KOHCTPYKLUSITA CU TOH MOXe Ja GbJie CBbp3aH (6e30macHo) KbM eseKTpuyeckata Mpexa (~230 V 50 Hz) niau ypes
JOI'bJIHUTEJIHO YCTPOWCTBO (3aXpaHBaHe/aJlanTep) C MOAXOASLIM NapaMeTpH, MJAM Ja Ce M3M0J3Ba 6e3 Bpb3Ka C
eJIeKTpUYecKaTa Mpexa (MPoAYKTH ¢ 6aTepry UK GOTOBOITAUYHU NAHEH).

BE3OIIACHOCT Camo .juue, kBanuduuupaHo Aa paboTU C eJEeKTPUYeCKO 00OpyABaHE MOXe [a MOHTHPA U CBBp3Ba
eJIeKTPUYeCcKUs MPOAYKT. [Ipy MHCTAIMpaHe, Ca3BaiiTe NPUIOKUMHUTE HOPMU U CTAaHJAPTH. 33 IOBPeANTE, Bb3HUKHAJIY B
pe3yJTaT Ha HeNpaBUJIEH MOHTaX peKJaMallld He ce MPU3HaBaT M HUe He MoeMaMe OTIOBOPHOCT 3a MOCJeJULUTE OT
TaKWBa LIeTH. ENeKTpUYecKUAT MPOJYKT Ce CBbP3Ba, KAKTO e MOKazaHo Ha ¢urypu 1 1o 7, B 3aBUCUMOCT OT THNA Ha
eJIEKTPUYECKUs NPOAYKT. JOI'bJHUTENHN YKa3aHUs ca MOCOYEHU B YePTeXUTe B rpadUYHUTE MHCTPYKLMU 32 MOHTAX.
[IpoAyKTBT He TPsAGBA Ja 6'bie MPOMeHAH WM MoAuduuupaH. He npukpenBaiiTe HUILO KbM NpoAyKTa. He mokpusaiTe
npoAykTa. [IpoJyKTBT He e Urpayka; KOraTo ro M3Mno/3BaTe, BUHATU Ce yBepsiBaliTe, 4e Jenarta HAMA Jja NOCTPajAaT NpH
KOHTAKT C Hero. 3a MOHTHpaHe Ha eJIeKTPUYeCKHUs NPOJYKT TpsA6Ba Ja ce M3M0J/13Ba 0J06peH KOHEKTOp, OTroBapsll Ha
pasnopejoute Ha craHAapT EN 60998. 3a usnosi3BaHe BbB BAQXKHH 30HU U HAa OTKPUTO TPsA6BA Aa Ce U3M0/3BAT NPOAYKTH
CbhC CTENEH Ha 3allMTa, Mo-Bucoka oT IP20. [lo BpeMe Ha MOHTaX, TPAHCIOPT U APYTU PaGoTH C eJIeKTPUYECKHUS NPOAYKT
TpsiGBa Ja ce U36ArBaT CUJIHU yJapH, BUOpPALMU U BCAKAKBU JPYIM MEXaHHYHH CbTpeceHus. EJeKTpuuecku NpoayKTH C
KJIac Ha 3amuTa IP, mo-HuCHK oT IP68, He TpsI6Ba /a ce MOTANAT BbB BOJA UJIM JPYTU TEYHOCTH. M365rBaiiTe KOHTAKT Ha
eJIeKTPHUYeCKOTO U3JiesIMe C I'Pec, pa3TBOPUTEJIH, IPOHUKBAILY BeleCTBAa M BCSKAKBH JPYTrH BellecTBa, KOUTO MoraT Ja
3aM'bPCAT WM NIOBPEJAT TPAHHO BBHIIHOTO NOKPUTHE HA OCBETUTEHOTO TSJI0 UJIM Jd TPOHUKHAT BBB BbTPELIHOCTTA M.
Buumanue! llpeau Aa 3anoyHeTe MOHTAKHUTe PaG0oTH, U3K/II0YETe MPEKOBOTO Hampe)KeHHe KaTo U3BaAUTe WM
U3K/II0YHTe NpeAnasuTe/is. TexHUUeCKUTe JaHHY Ce HAMUPAT Ha eTHKeTa Ha TPOAYKTa Y Ha eTUKeTUTe Ha 3aXpPaHBaHEeTOo.

UHCTPYKIUA 3A MOHTAX HA TPOAYKTH, NMOCTOAHHO 3AKPEIIEHM KBM OCHOBATA MU3kiiodeTe MpexxoBOTO
HanpexeHue ~230 V, kaTo pa3BueTe WM U3KJIIOUUTE NpeAnasuTess. 2. [[po6uiiTe oTBOpU B OCHOBATa M MOHTHpaUTe
Jto6esid MM KyKa. 3. 3akaueTe UM 3aBUHTe NPOAYKTa KbM 0CHOBATa. 4. CBbpiKeTe MOHTaKHUTe IPOBOAHHUIIM KBbM JIyCTEP
KjJeMa. 5. 3aBUHTe M3TOYHMKA Ha CBET/IMHA WM U3TOYHHULUTE Ha CBeT/MHA. 6. Bk/lodeTe MpeXOBOTO HampekeHHe.
[TPEHOCHMU MPOAYKTH 1. 3aBuiiTe U3TOYHHMKA HA CBET/IMHA UM U3TOYHUIIUTE HA CBET/IMHA. 2. BK/IloYeTe 3axpaHBalys
KabeJl B eleKTPUUECKH KOHTAKT.

EKCIIVIOATALUA / NOAAPBIKKA EnexkTprieckuTe NIPOAYyKTH MOTAT Aa Ce IOYUCTBAT CaMo CJieJ; KaTo ca GU/IN U3KII0UeHH
u oxnajZeHu. He Tpa6Ba Aa ce Jonycka NPOHUKBaHe Ha BJara B TOUKHTE Ha CBbP3BaHe WM B IPOBOASLIMTE TOK YacTH Ha
npoaykra. [IpenopbuBaMe Jja U3M0/13BaTe caMo BJaXXHa 6'bpcaska. C/1e/; IOYMCTBAHETO MPOAYKTUTE TPA6GBa Aa ce 0CTaBAT
HeBKJIIOYEHU [0 MBbJHOTO UM M3CbXBaHe. KpyLIKHMTe, C KOUTO ca CHaGAeHU OCBETHTEJHUTe Teja NpH NMpoAaxba, He ce
MOAMEHSAT NpHU peKJaMalys, TbH KaTo Te ca J00aBeHU C JeKOpaTHBHO-peKk/JaMHa Les. [Ipy noAMsiHa Ha CBETJIMHHH
W3TOYHULM TPAOBA Jja ce 06'bpHe CrelMaJlHO BHUMaHMUe, 3a [a Ce rapaHTHpa, Ye MoJAMeHsHUTe CBeTJMHHY U3TOYHHUIM ca
NPaBUJIHUTE U Ye ca CbC CblaTa KOHCTPYKUMA. MakcHMMasHO JONMyCcTUMaTa MOLIHOCT Ha CBETJMHHHUA U3TOYHUK (W) u
HEroBOTO HOMMHA/JHO HamnpexeHHe (V), KaKTO ¥ OCHOBaTa Ha CBETJHMHHHUs M3TOYHHK, TPSAOBA Aa CHBMNAAAT HAII'bJIHO.
EnekTpuyeckuTe NpoAyKTH MOTaT Jia Ce U3M0J3BaT CaMO Ha JJOCTaTbYHO Pa3CTOsSIHUE OT 06eKTHUTe, KOUTO TpsAbBa Ja 6'baaT
OCBeTsIBaHH, 6e3 Jia ce MPUYMHABA IPEKOMEPHO HarpsiBaHe.

U3XBbPJIAHE HA EJEKTPUYECKHUTE YPEJAHU U OITA3BBAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

CUMBOJI'BT Ha 3a4epKHAT KOHTEHHep C KOJIeJla e CUMBOJI 3a pa3fiesHO cbOMpaHe M O3HAyaBa, ye
OTHaJ’bLUTE OT eJEeKTPUYECKO U eJIeKTPOHHO 060pyZABaHe He Tps6BA Ja Cce U3XBBPJSAT 3aeLHO C
HECOPTHUpPaHUTe GUTOBU OTHAAbLM. TakoBa 060pyBaHe MOXKeE Jja CbAbPKa BpeHU BellecTBa, KOUTO
ca 6UJIM HeoOXO/JUMHY 33 MPABUJIHOTO My GYHKIMOHMpAHe U 6e30macHOCT. [IpaBUIHOTO U3XBBPJISTHE
Ha TO3W NPOAYKT Ile MOMOTHe Jia Ce CIeCcTAT LeHHU pecypcH U Ja ce NpeJoTBPaTST NOTEHIMATHO
ONaCHU MOCJeAMLM 32 OKOJIHATa Cpejla U YOBELIKOTO 3JpaBe, KOUTO MOraT jAa 6bJaT B PUCK, aKO
OTMaAbLUTE He Ce TPeTHpaT MpaBuaHO. UHopMaLus 3a NyHKTOBETE 3a pa3/ie/THO CbOHpaHe MOXKeTe

_ Jia MoJIy4yuTe OT Thproselia Ha ApeGHO UM O6LIMHATA.

3ABEJIEXKKH / YKA3AHUA Tlpou3BoAUTENAT (OCTABYUK'BT) HE HOCH OTTOBOPHOCT 33 HapaHsIBAHUS WU IOBPeLH, KOUTO
MOTaT /ja Bb3HUKHAT B Pe3yJ/ITaT Ha HelpPaBHJIHA YIOTPe6ba Ha MPOAYKTA.

www.nowodvorski.com




CS BEZPECNOSTN{ POKYNY PRI MONTAZI A POU2I’\{ANI’ OSVETLOVACICH ZARIZENI
VYSVETLEN{ POUZIVANYCH OZNACENI A SYMBOLU
POKYNY PRO BEZPECNOST, INSTALACI A POUZIVANI

UCEL / POUZITI Zakoupeny elektricky vyrobek piné vyhovuje pozadavkim Evropské unie, prosel procesem posouzeni shody
a je oznacen znackou CE. V zavislosti na konstrukci mlze byt bezpeéné pfipojen k elekirické siti (~230V 50Hz) nebo pomoci
pomocného zafizeni (napajeci zdroj/prevodnik) s odpovidajicimi parametry nebo mizZe byt pouZit bez pfipojeni
k elektrické siti (vyrobky s bateriemi nebo fotovoltaickymi panely).

BEZPECNOST Instalaci a pfipojeni elekirického vyrobku smi provédét pouze osoba s opravnénim k préci na elektrickych
zafizenich. Béhem instalace je nutné dodriovat platné predpisy a normy. Skody zplsobené nespravnou instalaci nebudou
uznany jako reklamace a za ndsledky takovych $kod neneseme Zddnou odpovédnost. Pfipojeni elekirického vyrobku se
provadi podle obrazk(i 1 a7 7 v zdvislosti na typu vyrobku. Dal3i pokyny jsou uvedeny v obrazcich grafického ndvodu k instalaci.
Neni dovoleno provadét zmény nebo Upravy vyrobku. Na vyrobek nesmi byt nic pfipevnéno. Vyrobek nesmi byt zakryt.
Vyrobek neni hracka; pfi pouZivani se vidy ujistéte, ze déti nepfijdou do styku s vyrobkem a nedojde k jejich zranéni. K instalaci
elekirického vyrobku musi byt pouZit certifikovany svorkovnicovy blok v souladu s normami EN 60998. PFi poutiti ve vihkych
prostorach a venku je nutné pouzit vyrobky s krytim vy3Sim nez IP20. Pfi montazi, pfepraveé a jinych pracich s elekfrickym
vyrobkem je tfeba se vyvarovat silnych otfesl, uderd a jinych mechanickych naraz(. Elektrické vyrobky s krytim nizsim nez IP68
nesmi byt ponofeny do vody ani jinych kapalin. Kontakt elektrického vyrobku s mazivy, rozpoustédly, pronikajicimi latkami
nebo jinymi latkami, které by mohly trvale zneistit nebo poskodit vnéjsi povrch svitidla nebo proniknout do jeho vnittku, musi
byt vyloucen. Pozor! Pfed zahdjenim montaznich praci je nutné vypnout napéti v siti vyjmutim nebo vypnutim pojistky.
Technické udaje jsou uvedeny na Stitku vyrobku a na Stitcich s Udaji o vykonu.

MONTAZNI POKYNY VYROBKY TRVALE PRIPEVNENE K POVRCHU 1. Vypnéte napéti v siti ~230V vyjmutim nebo vypnutim
pojistky. 2. Vyvrtejte do povrchu otvory a vloZzte hmoZdinky nebo z4veés. 3. Zavéste nebo pevné pfipevnéte vyrobek k povrchu.
4. Pipojte instalacni vodice ke svorkovnici. 5. ZaSroubujte svételny zdroj nebo svételné zdroje. 6. Znovu zapnéte napéti v siti.
PRENOSNE VYROBKY 1. Zasroubuijte svételny zdroj nebo svételné zdroje. 2. Pfipojte napajeci kabel do zasuvky.

PROVOZ / UDRZBA Elektrické vyrobky Ize ¢istit pouze po jejich vypnuti a vychladnuti. Je nutné zajistit, aby se vihkost nedostala
do mist pfipojeni vyrobku ani do proudoveé vodivych ¢asti. Doporucujeme pouzivat pouze vihky hadfik. Po vycisténi by mély
vyrobky zdstat vypnuté, dokud zcela neoschnou. Svételné zdroje, pokud jsou soucasti elektrického vyrobku, nepodléhaji
vyméné v pfipadé reklamace, protoze jsou pfiddvany jako dekorativni a reklamni prvek. Pfi vyméné svételnych zdrojd je
dlleZité dbat na to, aby byly spradvné a mély stejnou konstrukci. Bezpodminecné musi souhlasit: maximalni povoleny vykon
svételného zdroje (W), jeho jmenovité napéti (V) a objimka svételného zdroje. Elektrické vyrobky mohou byt pouzivany pouze
pfi zachovani dostate¢né vzdalenosti od osvétlovanych predmétl, aby nedochazelo k jejich nadmérnému zahfivani.

LIKVIDACE ELEKTRICKYCH ZARIiZENi / OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Symbol preskrtnuté popelnice je symbolem tfidéného sbéru a znamend, Ze pouzité elektrické
a elektronicke zafizeni nesmi byt vyhazovano spolu s netfidénym komunalnim odpadem. Tato zafizeni
mohou obsahovat nebezpecné latky, které byly nezbytné pro jejich spravnou funkci a bezpecnost.
Spravnd likvidace tohoto vyrobku pomUze Setfit cenné zdroje a zabranit potencidalné nebezpecnym
dopaddm na Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by mohlo dojit v dlsledku nespravného
nakladani s odpady. Informace o mistech ffidéného sbéru odpadu naleznete u prodejce nebo v obci.

POZNAMKY / POKYNY Vyrobce (dodavatel) neptebira 7édnou odpovédnost za zranéni a $kody, které mohou vzniknout
v dUsledku nespravného pouzivani vyrobku.
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DE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DIE INSTALLATION UND NUTZUNG VON BELEUCHTUNGSARMATUREN
ERKLARUNG DER VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLE
INSTRUKTIONEN ZUR SICHERHEIT, INSTALLATION UND NUTZUNG

ZWECK / ANWENDUNG Das von lhnen erworbene elektrische Produkt entspricht vollstandig den Anforderungen der
Européischen Union, wurde einem Konformitdtsbewertungsverfahren unterzogen und ist mit dem CE-Zeichen
gekennzeichnet. Je nach Konstruktion kann es sicher an das Stromnetz (230 V AC, 50 Hz) angeschlossen werden oder Uber ein
Hilfsgerdt (Netzteil/Umwandler) mit den entsprechenden Parametern betrieben werden oder ohne Anschluss an das
Stromnetz verwendet werden (Produkte mit Akkus oder Photovoltaikmodulen).

SICHERHEIT Die Installation und der Anschluss des elektrischen Produkts diirfen nur von einer Person mit Berechtigung zur
Arbeit an elektrischen Gerdten durchgefiihrt werden. Wahrend der Installation missen die geltenden Vorschriften und
Normen beachtet werden. Schaden, die durch unsachgemaBe Installation entstehen, werden nicht als Reklamation anerkannt,
und fiir die Folgen solcher Schaden libernehmen wir keine Haftung. Der Anschluss des elektrischen Produkts erfolgt je nach
Typ des Produkts gemaB den Abbildungen 1 bis 7. Weitere Anweisungen sind in den Abbildungen der grafischen
Montageanleitung enthalten. Anderungen oder Modifikationen am Produkt sind nicht zuldssig. Es darf nichts am Produkt
befestigt werden. Das Produkt darf nicht abgedeckt werden. Das Produkt ist kein Spielzeug; wahrend des Betriebs muss stets
sichergestellt sein, dass Kinder durch den Kontakt mit dem Produkt nicht verletzt werden. Zur Installation des elektrischen
Produkts muss eine zertifizierte Anschlussklemme gemaB den EN 60998-Normen verwendet werden. Bei der Verwendung in
feuchten Raumen sowie im Freien sollten Produkte mit einer Schutzart hoher als IP20 verwendet werden. Bei der Montage,
dem Transport und anderen Arbeiten mit dem elektrischen Produkt sind starke StoBe, Schldge und andere mechanische
Erschltterungen zu vermeiden. Elekirische Produkte mit einer Schutzart niedriger als IP68 dirfen weder in Wasser noch in
andere FlUssigkeiten eingetaucht werden. Der Kontakt des elekirischen Produkts mit Schmiermitteln, Losungsmitteln,
Penetrationsmitteln oder anderen Substanzen, die die duBere Beschichtung der Leuchte dauerhaft verschmutzen oder
beschadigen oder in das Innere eindringen kénnten, ist zu vermeiden. Achtung! Vor Beginn der Installationsarbeiten muss
die Spannung im Netz durch Herausdrehen oder Ausschalten der Sicherung abgeschaltet werden. Die technische Daten
befinden sich auf dem Produktetikett sowie auf den Etiketten mit den Leistungsinformationen.

INSTALLATIONSANLEITUNG PRODUKTE, DIE DAUERHAFT AN DER OBERFLACHE

BEFESTIGT WERDEN 1. Schalten Sie die Spannung im 230-V-AC-Netz durch Herausdrehen oder Ausschalten der Sicherung
ab. 2. Bohren Sie die Locher in die Oberflaiche und setzen Sie Diibel oder Haken ein. 3. Hangen oder befestigen Sie das
Produkt sicher an der Oberflache. 4. SchlieBen Sie die Installationskabel an die Klemmenleiste an. 5. Schrauben Sie die
Lichtquelle oder die Lichtquellen ein. 6. Stellen Sie die Spannung im Netz wieder her. TRAGBARE PRODUKTE 1. Schrauben Sie
die Lichtquelle oder die Lichtquellen ein. 2. SchlieBen Sie das Netzkabel an die Steckdose an.

BETRIEB / WARTUNG Elekirische Produkte dirfen nur gereinigt werden, nachdem sie ausgeschaltet worden sind und
abgekihlt sind. Es muss sichergestellf werden, dass keine Feuchtigkeit in die Anschlusspunkte des Produkts oder in
stromfiihrende Teile eindringt. Wir empfehlen, ausschlieBlich ein feuchtes Tuch zu verwenden. Nach der Reinigung sollten
die Produkte erst wieder eingeschaltet werden, wenn sie vollstandig getrocknet sind. Lichtquellen, sofern im Lieferumfang
des elektrischen Produkts enthalten, unterliegen im Falle einer Reklamation nicht dem Austausch, da sie als dekoratives und
werbendes Element beigelegt werden. Beim Austausch von Lichtquellen ist darauf zu achten, dass diese den gleichen Aufbau
haben. Unbedingt libereinstimmen mussen: die maximal zuldssige Leistung der Lichtquelle (W), deren Nennspannung (V) und
der Sockel der Lichtquelle. Elektrische Produkte diirfen nur mit ausreichendem Abstand zu beleuchteten Objekten verwendet
werden, um eine lbermaBige Erwarmung dieser Objekfe zu vermeiden.

ENTSORGUNG VON ELEKTROGERATEN / UMWELTSCHUTZ

Das Symbol eines durchgestrichenen Abfalleimers steht fir die getrennte Sammlung und bedeutet,
dass gebrauchte elektrische und elekironische Gerate nicht mit unsortiertem Hausmill entsorgt werden
durfen. Solche Gerate kénnen schadliche Stoffe enthalten, die flr ihren ordnungsgemaBen Betrieb und
ihre Sicherheit notwendig sind. Die ordnungsgeméaBe Entsorgung dieses Produkts hilft, wertvolle
Ressourcen zu schonen und potenziell gefdhrliche Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit zu verhindern, die durch unsachgeméaBen Umgang mit Abféllen entstehen konnten.
Informationen zu Sammelstellen flir getrennte Abfélle erhalten Sie beim Verkaufer oder bei der

_ Gemeinde

HINWEISE / RICHTLINIEN Der Hersteller (Lieferant) ibernimmt keine Haftung flir Verletzungen und Schaden, die durch eine
unsachgemaBe Verwendung des Produkts entstehen kdnnen.
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DA SIKKERHEDSRETNINGSLINJER FOR INSTALLATION OG BRUG AF LAMPER
FORKLARING PA BRUGTE MARKNINGER OG SYMBOLER
SIKKERHEDS-, INSTALLATIONS- OG BRUGSVEJLEDNING

FORMAL / ANVENDELSE Det elekiriske produkt, du har kebt, opfylder fuldt ud kravene fra Den Europaeiske Union, har
gennemgaet en overensstemmelsesvurderingsprocedure og er maerket med CE-maerket. Afhaengigt af designet kan det pa
sikker vis tilsluttes elnettet (~230V 50Hz) eller via en hjselpeenhed (stremforsyning/omformer) med relevante parametre eller
bruges uden filslutning til elnettet (produkter med batterier eller solcellepaneler).

SIKKERHED Installation og tilslutning af det elektriske produkt mé kun udferes af en person, der er autoriseret til arbejde med
elektrisk udstyr. Under installationen skal gaeldende regler og standarder overholdes. Skader som felge af forkert installation
vil ikke blive betragtet som grundlag for reklamation, og vi patager os intet ansvar for konsekvenserne af sddanne skader.
Tilslutning af det elekiriske produkt sker som vist pa figurerne 1+til 7 afhaengigt af produkitypen. Yderligere instruktioner findes
i diagrammerne i den grafiske installationsvejledning. £ndringer eller modifikationer af produktet er ikke filladt. Intet ma
fastgeres til produktet. Produktet ma ikke daekkes til. Produktet er ikke et legetej; under brug skal du altid serge for, at bern
ikke kommer i kontakt med produkfet og risikerer at komme til skade. Til installation af det elekiriske produkt skal anvendes
en certificeret tilslutningsklemme i overensstemmelse med EN 60998-standarderne. Ved brug i fugtige rum samt udendeors
skal anvendes produkter med en hejere beskyttelsesklasse end IP20. Under montering, transport og anden handtering af det
elektriske produkt skal sterke sted, slag og andre mekaniske pavirkninger undgas. Elekiriske produkter med en
beskyttelsesgrad lavere end IP68 ma ikke nedsaenkes i vand eller andre vaesker. Kontakt mellem det elektriske produkt og
smoremidler, oplesningsmidler, penetrerende stoffer eller andre stoffer, der kan plette eller beskadige armaturets ydre
belaegning permanent, eller freenge ind i dets indre, skal undgés. Advarsel! Fer du begynder installationsarbejdet, skal
stremmen i elnettet afbrydes ved at skrue sikringen ud eller slukke den. Tekniske data findes pa produktets maerkat samt pa
etiketterne med information om stremstyrken.

INSTALLATIONSVEJLEDNING PRODUKTER, DER ER FAST MONTERET PA OVERFLADEN 1. Afbryd strammen i elnettet ~230V
ved at skrue sikringen ud eller afbryde den. 2. Bor huller i overfladen og indsaet rawlplugs eller kroge. 3. Haeng eller fastger
produktet sikkert pa overfladen. 4. Tilslut installationsledningerne til klemmeblokken. 5. Lyskilden eller lyskilderne skrues i. 6.
Genopret stremmen i elneftet. BARBARE PRODUKTER 1. Lyskilden eller lyskilderne skrues i. 2. Tilslut stremkablet fil
stikkontakten.

DRIFT / VEDLIGEHOLDELSE Elekiriske produkter ma kun rengeres, nar de er slukket og afkelet. Det skal sikres, at der ikke
freenger fugt ind i tilslutningspunkterne eller de streamferende dele af produktet. Vi anbefaler at der kun bruges en fugtig
klud. Efter rengering skal produkterne forblive slukket, indtil de er helt terre. Lyskilder, hvis de er inkluderet i det elektriske
produkt, er ikke omfattet af udskiftning i filfaelde af reklamation, da de er filfejet som dekorafive elementer og
reklameelementer. Ved udskiftning af lyskilder skal def sikres, at de er korrekte og har samme konstruktion. Felgende skal
stemme overens: den maksimale tilladte effekt for lyskilden (W), dens nominelle spaending (V) og lyskildens sokkel. Elekiriske
produkter ma kun bruges med tilstraekkelig afstand fra belyste genstande for at undga overophedning.

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISKE APPARATER / MILJOBESKYTTELSE

Symbolet med den overstregede skraldespand er et symbol for sortering og angiver, at brugte
elektriske og elektroniske apparater ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald.
Sddanne apparater kan indeholde skadelige stoffer, der er nedvendige for deres korrekte funktion og
sikkerhed. Korrekt bortskaffelse af dette produkt vil bidrage til at bevare veerdifulde ressourcer og
forhindre potentielt farlige pavirkninger pa miljget og menneskers sundhed, som kan opsta ved forkert
affaldshandtering. Oplysninger om indsamlingssteder for sorteret affald kan fas hos forhandleren eller
kommunen.

BEMARKNINGER / RETNINGSLINJER Producenten (leveranderen) patager sig intet ansvar for materielle skader og
personskader, der kan opsté som folge af forkert brug af produktet.
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EST OHUTUSJUHISED VALGUSTITE PAIGALDAMISEL JA KASUTAMISEL
KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUS
OHUTUS-, PAIGALDUS- JA KASUTUSJUHISED

EESMARK / KASUTUSALA Teie poolt ostetud elekiritoode vastab taielikult Euroopa Liidu néuetele, on labinud
vastavushindamise protseduuri ning on margistatud CE-margisega. Soltuvalt konstruktsioonist voib toodet ohutult Ghendada
elekirivorku (~230V 50Hz) voi kasutada sobivate parameetritega abiseadme (toiteplokk/muundur) kaudu voi kasutada ilma
elekirivérguga Uhendamata (footed, millel on akud voi pdikesepaneelid).

OHUTUS Elektrilise toote paigaldamise ja tihendamise tohib labi viia ainult isik, kellel on luba t66tada elekiriseadmetega.
Paigaldamise ajal tuleb jargida kehtivaid eeskirju ja norme. Vale paigalduse tagajarjel tekkinud kahjusid ei tunnistata ndude
aluseks ja me ei vastuta selliste kahjude tagajargede eest. Elektritoote Ghendamine toimub vastavalt joonistele 1 kuni 7, sltuvalt
toote tlibist. Edasised juhised on esitatud graafilise paigaldusjuhendi joonistel. Toote muutmine voi modifitseerimine ei ole
lubatud. Arge kinnitage tootega midagi. Toodet ei tohi katta. Toodet ei tohi kasutada manguasjana; kasutamise ajal tuleb alati
veenduda, et lapsed ei puutuks tootega kokku ega saaks viga. Elektritoote paigaldamiseks tuleb kasutada sertifitseeritud
Uhendusplokki, mis vastab standarditele EN 60998. Kasutades foodet niisketes ruumides voi valistingimustes, fuleks kasutada
tooteid, mille kaitseklass on kérgem kui IP20. Paigaldamise, transportimise ja muude elektritootega seotud todde ajal tuleks
véltida tugevaid 166ke, pdrutusi ja muid mehaanilisi mojusid. Elektritooteid, mille kaitseklass on madalam kui IP68, ei tohi
upufada vette ega muudesse vedelikesse. Tuleb valtida elektritoodete kokkupuudet maardeainete, lahustite, labitungivate
ainete voi muude ainetega, mis voivad pusivalt maarida voi kahjustada valgusti valimist katet voi tungida selle sisemusse.
Téhelepanu! Enne paigaldustédde alustamist tuleb liilitada elekirivork pingest vilja, keerates vélja voi liilitades vélja kaitse.
Tehnilised andmed on margitud toote etiketil ja vdimsuse infot sisaldavatel siltidel.

PAIGALDUSJUHISED TOOTED, MIS ON PUSIVALT KINNITATUD PINDADALE 1. Lilitage vilja elektrivérgu pinge ~230V,
keerates valja voi lUlitades valja kaitse. 2. Puurige auku pinda ja paigaldage tulblid voi riputuskronsteinid. 3. Riputage voi
kinnitage toode kindlalt pinnale. 4. Uhendage paigaldusjuhtmed klemmiplokki. 5. Keerake valgusallikas véi valgusallikad sisse.
6. Taastage elektrivorgu pinge. KANDTAVAD TOOTED 1. Keerake valgusallikas voi valgusallikad sisse. 2. Uhendage toitejuhe
pistikupessa.

KASUTAMINE / HOOLDUS Elekiritooteid tohib puhastada ainult siis, kui need on vilja lUlitatud ja jahtunud. Tuleb valtida
niiskuse saffumist toote Uhenduskohtadesse voi voolu juhtivatesse osadesse. Soovitame kasutada ainult niisket lappi. Péarast
puhastamist tuleb tooted jatta valja lulitatuks, kuni need on taielikult kuivanud. Valgusallikaid, kui need on elektritootega kaasas,
ei vahetafa ndude korral, kuna need on lisatud dekoratiivsete ja reklaamielementidena. Valgusallikate vahetamisel fuleb
veenduda, et need on diged ja sama konstrukisiooniga. Kohustuslik on, et valgusallika maksimaalne lubatud voimsus (W),
nimipinge (V) ja sokkel vastaksid. Elekiritooteid tohib kasutada ainult piisava kaugusega valgustatud objektidest, et valtida
nende Ulekuumenemist.

ELEKTRISEADMETE KORVALDAMINE / KESKKONNAKAITSE

Labikriipsutatud priigikasti simbol tahistab liigiti kogumist ja naitab, et kasutatud elekiri- ja
elekiroonikaseadmeid ei fohi visata koos sorteerimata olmejadtmetega. Sellised seadmed voivad
sisaldada ohtlikke aineid, mis on vajalikud nende nduetekohaseks toimimiseks ja ohutuseks. Selle toote
nduetekohane korvaldamine aitab sadsta vaartuslikke ressursse ja ennetada voimalikke ohtlikke mojusid
keskkonnale ja inimeste tervisele, mis voivad tekkida jaatmete ebadige kaitlemise korral. Teavet liigifi
kogumise kohtade kohta saab jaemudjalt voi omavalitsusest.

MARKUSED / JUHISED Tootja (tarnija) ei vota vastutust vigastuste ja kahjude eest, mis véivad tekkida toote ebadige kasutamise
tagajarjel.
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EN SAFETY GUIDELINES FOR INSTALLATION AND USE OF LUMINAIRES
EXPLANATION OF USED MARKINGS AND SYMBOLS
SAFETY, INSTALLATION, AND USAGE INSTRUCTIONS

PURPOSE / APPLICATION The electrical product you have purchased fully complies with the requirements of the European
Union, has undergone the conformity assessment procedure, and is marked with the CE marking. Depending on its design, it
can be safely connected to the power grid (~230V 50Hz) or through an auxiliary device (power supply/converter) with
appropriate parameters, or used without being connected to the power grid (products with batteries or photovoltaic panels).

SAFETY The electrical product may only be installed and connected by a person authorized to work with electrical equipment.
All applicable regulations and standards must be followed during installation. Damages resulting from improper installation
will not be considered as grounds for complaint, and we assume no responsibility for the consequences of such damages.
The electrical product should be connected as shown in figures 1 to 7, depending on the type of product. More instructions
are provided in the diagrams included in the graphical installation guide. No alterations or modifications to the product are
allowed. Do not aftach anything to the product, and do not cover the product. The product is not a toy, and during operation,
always ensure that children are not harmed by coming info contact with it. For the installation of the electrical product, use a
certified connection terminal in compliance with the EN 60998 standard. When used in wet facilities or outdoors, products
with a protection rating higher than IP20 must be used. During installation, transportation, and other activities related to the
electrical product, strong shocks, impacts, and any other mechanical blows must be avoided. Electrical products with an IP
rating lower than IP68 must not be submerged in water or any other liquids. Avoid contact between the electrical product
and grease, solvents, penetrafing substances, or any other materials that may permanently stain or damage the external
coating of the luminaire, or penetrate its interior. Attention! Before starting any installation work, the power supply must be
disconnected by unscrewing or switching off the fuse. Technical specifications can be found on the product label and the
labels indicating power information.

INSTALLATION INSTRUCTIONS PRODUCTS PERMANENTLY MOUNTED TO THE SURFACE 1. Disconnect the ~230V power
supply by unscrewing or switching off the fuse. 2. Drill holes in the surface and insert wall plugs or mount the hanger. 3. Hang
the product or securely fix it o the surface. 4. Connect the installation wires to the terminal block. 5. Screw in the light source(s).
6. Restore power to the electrical network. PORTABLE PRODUCTS 1. Screw in the light source(s). 2. Connect the power cord
to the power outlet.

OPERATION / MAINTENANCE Electrical products may only be cleaned after they have been turned off and cooled down.
Ensure that no moisture enters the connection points of the product or its electrically conductive components. We recommend
using only a damp cloth for cleaning. After cleaning, the product should remain unplugged until it is completely dry. Light
sources, if included with the electrical product, are not subject to replacement under warranty claims, as they are provided as
decorative and promotional elements. When replacing light sources, it is essential to ensure that the replacements are
appropriate and have the same specifications. The maximum allowable wattage (W), rated voltage (V), and the light source
cap must match exactly. Electrical products may only be used while maintaining a sufficient distance from illuminated objects,
ensuring that they do not cause excessive heating of those objects.

DISPOSAL OF ELECTRICAL DEVICES / ENVIRONMENTAL PROTECTION

The crossed-out wheeled bin is a symbol of separate collection and indicates that used electrical and
electronic devices must not be disposed of together with unsorted municipal waste. These devices may
contain hazardous subsfances necessary for their proper functioning and safety. Proper disposal of this
product will help save valuable resources and prevent potentially harmful impacts on the environment
and human health, which could occur due to improper waste handling. Information on separate waste
collection points can be obtained from the retailer or the local municipality.

NOTES / GUIDELINES The manufacturer (supplier) assumes no responsibility for injuries or damages that may result from
improper use of the product.
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ES DIRECTRICES DE SEGURIDAD PARA LA INSTALACION Y USO DE LAMPARAS
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD, MONTAJE Y USO
EXPLICACION DE LAS MARCAS Y SIMBOLOS UTILIZADOS

DESTINO / APLICACION El producto eléctrico que ha adquirido cumple plenamente con los requisitos de la Unién Europea,
ha sido sometido a un procedimiento de evaluacién de la conformidad y estd marcado con la marca CE. En funcién de su
diseno, puede conectarse (de forma segura) a la red eléctrica (~230V 50Hz) o mediante un dispositivo auxiliar (fuente de
alimentacién/convertidor) con los parametros adecuados, o utilizarse sin conexion a la red eléctrica (productos con baterias o
paneles fotovoltaicos).

SEGURIDAD La instalacion y la conexién del producto eléctrico solo deben realizarse por una persona autorizada para frabajar
con equipos eléctricos. Durante la instalacion se deben cumplir las normativas y reglamentos vigentes. Los dafos resultantes
de una instalacion incorrecta no seran reconocidos como motivo de reclamacién y no asumimos ninguna responsabilidad por
las consecuencias de dichos dafos. La conexion del producto eléctrico se realiza segun las figuras 1 a 7, dependiendo del tipo
de producto eléctrico. Otras indicaciones se presentan en los diagramas contenidos en las instrucciones graficas de instalacion.
No se permite realizar modificaciones o alteraciones en el producto. No fije nada al producto. No cubra el producto. El
producto no es un juguete; durante su uso, asegurese siempre de que los nifos no sufran dafos por contacto con él. Para el
montaje del producto eléctrico utilice una regleta de conexion certificada conforme con las normas EN 60998. Cuando se
utilicen en ambientes hiumedos o en exteriores, deben emplearse productos con un grado de proteccion superior a IP20.
Durante la instalacion, el transporte y otras actividades relacionadas con el producto eléctrico se deben evitar sacudidas
fuertes, golpes y cualquier otro tipo de choque mecanico. Los productos eléctricos con un grado de proteccién inferior a
IP68 no deben sumergirse en agua ni en otros liquidos. Se debe evitar el contacto del producto eléctrico con lubricantes,
disolventes, sustancias penetrantes u ofras sustancias que puedan manchar o dahar permanentemente el revestimiento
exterior de la [dmpara o penetrar en su inferior.

jAtencion! Antes de comenzar los trabajos de montaje se debe desconectar la alimentacién de la red desenroscando o
desconectando el fusible. Los datos técnicos se encuentran en la etiqueta del producto y en las etiquetas con informacién
sobre la potencia.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE PRODUCTOS FIJADOS PERMANENTEMENTE A UNA SUPERFICIE 1. Desconecte la alimentacion
de la red ~230V desenroscando o desconectando el fusible. 2. Perfore agujeros en la superficie e infroduzca tacos o ganchos.
3. Cuelgue o fije el producto a la superficie. 4. Conecte los cables de instalacion a la regleta de conexion.5. Enrosque la fuente
o las fuentes de luz. 6. Restablezca la alimentacion de la red. PRODUCTOS PORTATILES 1. Enrosque la fuente o las fuentes de
luz. 2. Conecte el cable de alimentacion a la toma de corriente.

USO / MANTENIMIENTO Los productos eléctricos solo deben limpiarse después de haber sido apagados y enfriados. Se debe
evitar que la humedad entre en los puntos de conexiéon del producto o en las partes conductoras de la electricidad.
Recomendamos usar Unicamente un paino himedo. Tras la limpieza los productos deben permanecer apagados hasta que
estén completamente secos. Las fuentes de luz, si estan incluidas con el producto eléctrico, no estan sujetas a sustitucion en
caso de reclamacion, ya que se afhaden como elementos decorativos y publicitarios. Al sustituir las fuentes de luz asegurese
de que sean adecuadas y tengan la misma estructura. Deben coincidir estrictamente: la potencia maxima permitida de la
fuente de luz (W), su tensién nominal (V) y el casquillo de la fuente de luz. Los productos eléctricos solo deben utilizarse
manteniendo una distancia suficiente a los objetos iluminados para evitar su sobrecalentamiento.

ELIMINACION DE APARATOS ELECTRICOS / PROTECCION AMBIENTAL

El simbolo del contenedor tachado indica que los aparatos eléctricos y electronicos usados no deben
desecharse junfo con los residuos domésticos no clasificados. Estos aparatos pueden contener
sustancias peligrosas que son necesarias para su correcto funcionamiento y seguridad. Una eliminacion
adecuada de este producto ayudard a conservar recursos valiosos y a prevenir posibles efectos nocivos
en el medio ambiente y la salud humana que podrian producirse debido a una incorrecta gestion de
residuos. La informacién sobre los puntos de recogida selectiva esta disponible en el vendedor o en el
municipio.

NOTAS / INDICACIONES El fabricante (proveedor) no asume ninguna responsabilidad por lesiones o dafos que puedan
resultar de un uso inadecuado del producto.
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FIN TURVAOHJEET VALAISIMIEN ASENNUKSEEN JA KAYTTOON
KAYTETTYJEN MERKKIEN JA KUVAKKEIDEN SELITYS
TURVALLISUUS-, ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

TARKOITUS / KAYTTOTARKOITUS Ostamasi sdhkolaite téyttaa taysin Euroopan unionin vaatimukset, on lapaissyt
vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyn ja on merkitty CE-merkinnalla. Se on rakenteesta riippuen liitettavissa turvallisesti
sahkoverkkoon (~230V50Hz) fai kaytettavissa apulaitteen (virfalahde/muunnin) kautta asianmukaisilla parametreilla, tai
kdytettavissa ilman sahkoverkkoon liittamista (tuotteet, joissa on akku tai aurinkopaneelit).

TURVALLISUUS Sahk&tuotfteen saa asentaa ja liittad vain henkild, jolla on oikeudet tydskennelld sdhkoisten laitteiden kanssa.
Asennuksen aikana on noudatettava voimassa olevia saadoksia ja normeja. Vaarin suoritetusta asennuksesta johtuvia vahinkoja
ei hyvéksyta valituksen perusteeksi, emmeka ota vastuuta tallaisten vahinkojen seurauksista. Sahkotuotteen liitanta tehdaan
kuvien 1-7 mukaan tuotteen tyypista riippuen. Lisdohjeet on esitetty graafisen asennusoppaan piirroksissa. Tuotteeseen ei saa
tehda muutoksia tai muokkauksia. Al kiinnita tuotteeseen mitadn. Ald peita tuotetta. Tuote ei ole lelu; kdytdn aikana on aina
varmistettava, eftd lapset eivat vahingoitu joutuessaan kosketfuksiin sen kanssa. Séhkdtuotteen asennukseen tulee kayttaa
sertifioitua liitosliitintd, joka on EN 60998 —standardien mukainen. Kosteissa tiloissa ja ulkotiloissa on kdytettava tuotteita, joiden
suojausluokka on suurempi kuin 1P20. Asennuksen, kuljetuksen ja muiden sahkotuotteeseen liiftyvien téiden aikana on
véltettava voimakkaita iskuja, kolhuja ja muita mekaanisia vaurioita. Sahkotuotteita, joiden suojausluokka on pienempi kuin IP68,
ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin. On valtettava sahkotuotteen kosketusta voiteluaineiden, liuottimien, tunkeutuvien
aineiden fai muiden aineiden kanssa, jotka voivat pysyvasti tahrata tai vahingoittaa valaisimen ulkopintaa fai tunkeutua sen
sisdosiin. Huomio! Ennen asennustdiden aloittamista on katkaistava sdhkéverkon jénnite irrottamalla fai kytkemalla sulake pois
paalta. Tekniset tiedot I6ytyvat tuotteen etiketista seka tehotietoja sisaltavista tarroista.

ASENNUSOHJEET PINNALLE PYSYVASTI KIINNITETYT TUOTTEET 1. Katkaise sdhkdverkon jinnite ~230V irrottamalla tai
kytkemalla sulake pois paélta. 2. Poraa reikid pinfaan ja asenna tulpat tai ripustuskoukku. 3. Ripusta tai kiinnita tuote tukevasti
pintaan. 4. Liitd asennusjohdot liitinrasiaan. 5. Kierra valonlahde fai valonlahteet paikoilleen. 6. Palauta sahkdverkon jannite.
SIIRRETTAVAT TUOTTEET 1. Kierr valonlihde fai valonldhteet paikoilleen. 2. Liité virtajohto sahkdpistokkeeseen.

KAYTTO / HUOLTO Sihkotuotteita saa puhdistaa vain sen jalkeen, kun ne on kytketty pois paaltd ja ne ovat jadhtyneet. On
varmistettava, eftei kosteutta paase tuotteen liitantakohtiin tai sahkoa johtfaviin osiin. Suosittelemme kdyttamaan ainoastaan
kosteaa liinaa. Puhdistuksen jalkeen tuotteet on pidettvava irti sahkoverkosta, kunnes ne ovat tdysin kuivuneet.
Sahkotuotteeseen mahdollisesti sisaltyvat valonlahteet eivat ole vaihdettavissa valitusperusteella, koska ne tfoimitetaan
koristeellisina ja mainonnallisina elementteina. Valonlahteitd vaihdettaessa on varmistettava, etta ne ovat oikeat ja rakenteeltaan
samanlaiset. Valonldhteen maksimitehon (W), sen nimellisjannitten (V) ja kannan on ehdottomasti olfava yhtenevaiset.
Sahkotuotteita saa kayttaa vain, jos valaistujen esineiden ja tuotteen vdlilla on riiftava etdisyys liiallisen kuumenimisen
valttamiseksi.

SAHKOLAITTEIDEN HAVITTAMINEN / YMPARISTONSUOJELU

Yliviivattu roskakorin kuvake osoittaa erilliskerdystda ja farkoittaa, eftda kayfettyja sdhko- ja
elektroniikkalaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman kotitalousjatteen mukana. Tallaiset laitteet voivat
sisaltad vaarallisia aineita, jotka ovat farpeen niiden asianmukaisen toiminnan ja furvallisuuden kannalta.
Taman fuotteen asianmukainen havittaminen auttaa saastamaan arvokkaita luonnonvaroja ja
ehkaisemaan mahdollisesti vaarallisia vaikutuksia ymparistoon ja ihmisten terveyteen, joita voi aiheutua
vaaranlaisesta jatehuollosta. Tietoa erilliskerayspisteista saa jalleenmyyjalta fai kunnalta.

HUOMAUTUKSET/OHJEET Valmistaja (toimittaja) ei ota vastuuta vammoista ja vahingoista, jotka voivat aiheutua fuotteen
virheellisesta kaytosta.
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FR CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT L'INSTALLATION ET L'UTILISATION
EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES
INSTRUCTIONS DE SECURITE, D'INSTALLATION ET D'UTILISATION

UTILISATION / APPLICATION Le produit électrique que vous avez acheté est enti€rement conforme aux exigences de I'Union
européenne, a été soumis a la procédure d'évaluation de la conformité et porte le marquage CE. En fonction de la conception,
il peut étre connecté (en tfoute sécurité) au réseau électrique (~230V 50Hz) ou via un dispositif auxiliaire
(alimentation/convertisseur) avec des parametres appropriés, ou utilisé sans connexion au réseau électrique (produits avec
batteries ou panneaux photovoltaiques).

SECURITE L'installation et le raccordement du produit électrique ne peuvent étre effectués que par une personne autorisée a
travailler sur des équipements électriques. Pendant l'installation, il est impératif de respecter les réglementations et normes
en vigueur. Les dommages résultant d'une installation incorrecte ne seront pas couverts par la garantie et nous déclinons toute
responsabilité pour les conséquences de tels dommages. Le raccordement du produit électrique doit se faire conformément
aux schémas de 1 a 7, selon le type de produit. Des instructions supplémentaires sont disponibles sur les dessins présentés
dans les instructions de montage graphiques. Aucune modification ou altération du produit n'est autorisée. Il est interdit de
fixer quoi que ce soit au produit. Ne pas couvrir le produit. Le produit n'est pas un jouet : lors de son utilisation, il est essentiel
de veiller a ce que les enfants ne puissent pas étre blessés par contact avec le produit. Pour l'installation du produit électrique,
utilisez un bornier certifié conforme aux normes EN 60998. Dans le cas d'une utilisation dans des pieces humides et a
I'extérieur, il convient d'utiliser des produits avec un niveau de protection supérieur a IP20. Lors du montage, du transport et
d'autres travaux liés au produit électrique, évitez des chocs violents, des secousses et fout autre impact mécanique. Les
produits électriques avec un indice de protection inférieur a IP68 ne doivent pas étre immergés dans I'eau ou d'autres liquides.
Le contact du produit électrique avec des graisses, solvants, substances pénétrantes ou tout autre produit susceptible de salir
ou d'endommager de maniere permanente le revétement extérieur de la lampe ou de pénétrer a l'intérieur doit éfre évité.
Attention ! Avant de commencer les fravaux d'installation, l'alimentation électrique doit étre coupée en retirant ou en
désactivant le fusible. Les spécifications techniques sont indiquées sur I'étiquette du produit ainsi que sur les étiquettes
concernant les parametres d'alimentation.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION PRODUITS FIXES DE FACON PERMANENTE A LA SURFACE 1. Couper l'alimentation
électrique du réseau ~230V en retirant ou en désactivant le fusible. 2. Percer des trous dans la surface et insérer des chevilles
ou un support. 3. Suspendre ou fixer solidement le produit a la surface. 4. Connecter les cdbles d'installation au bornier. 5.
Visser la ou les sources lumineuses. 6. Rétablir I'alimentation électrique du réseau. PRODUITS PORTABLES 1. Visser la ou les
sources lumineuses. 2. Brancher le cordon d'alimentation a la prise de courant.

UTILISATION / ENTRETIEN Les produits électriques ne doivent étre nettoyés qu'apres avoir été mis hors tension et refroidis. Il
est essentiel d'éviter que I'humidité ne pénétre dans les points de connexion du produit ou dans les parties conductrices.
Nous recommandons d'utiliser seulement un chiffon humide. Aprés le nettoyage, laissez les produits débranchés jusqu'a ce
qu'ils sechent completement. Les sources lumineuses, si elles sont fournies avec le produit électrique, ne sont pas couvertes
par la garantie en cas de réclamation, car elles sont incluses a des fins décoratives et promotionnelles. Lors du remplacement
des sources lumineuses, veillez a ce qu'elles soient appropriées et présentent les mémes caractéristiques. La puissance
maximale autorisée de la source lumineuse (W) et sa tension nominale (V) ainsi que le culot de la source lumineuse doivent
absolument correspondre. Les produits électriques ne doivent étre utilisés qu'a une distance suffisante des objets a éclairer
afin de ne pas les chauffer excessivement.

ELIMINATION DES APPAREILS ELECTRIQUES / PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le symbole de la poubelle barrée indique que les appareils électriques et électroniques usagés doivent
étre collectés séparément et ne peuvent en aucun cas étre jetés avec des déchets ménagers non triés.
Ces appareils peuvent contenir des substances dangereuses nécessaires a leur bon fonctionnement et a
leur sécurité. Une élimination correcte de ce produit permet de préserver des ressources précieuses et
de prévenir les effets potentiellement dangereux sur I'environnement et la santé humaine, qui pourraient
autrement étre mis en danger si les déchets sont traités de maniére incorrecte. Des informations sur les
points de collecte sélective sont disponibles aupres du vendeur ou de la municipalité.

REMARQUES / CONSIGNES Le fabricant (fournisseur) décline foute responsabilité pour des blessures et dommages qui
pourraient résulter d'une utilisation incorrecte du produit.

www.nowodvorski.com




GR OAHTIEX AZ®AAEIAX I'IA THN ETKATAXTAZH KAI TH XPHZH ®QTIZTIKQN
EEHIHEIH TQN XPHEIMOIIOIOYMENQN XHMANXZEQN KAI X YMBOAQN OAHT'IEX AXPAAEIAL, ETKATAXTAXHYE KAI
XPHXHX

XKOIIOX / XPHXH

To NAEKTPLKO TIPOIGY TTOU AYOPACATE GUULOPPMVETAL TTANPWG HE TIG atratthoels ¢ Eupwmaikis Evwong, éxet vropAn el o
Stadikaotia afloddynong e cuppdpewong kat @épeL tn onjuaven CE. Avdioya pe tov oxediaopd tov, ummopel va cuvSedel (1e
ac@dAela) oto NAekTpkd Siktvo (~230V 50Hz) N péow BondNTikNG GUOKEUNGS (TPOPOSOTIKO/ LETATPOTIENS) HE KATAAANAES
TTAPAPETPOUG 1) va XproLpotromBel xwpig oUvdeon oto nAekTpid SikTuo (TTpoidvta e prmatapieg 1] @wToPOATAIKAE TTAVED).

AXZ®AAEIA H eykatdotaotn Kat 11 6UVSEST TOU NAEKTPLKOV TIPOIOVTOG EMITPETETAL VA TTpaypaToTomBel povo améd atopo
efovalodotnpévo va epyaletal oe NAeKTPIkO €gomAopd. Kata v eyxatdotaoy, cuppop@wbeite pe toug LoxUoVTeS
KOVOVIOHOUG Kot TTPOTUTTAL. ZNILEG TTOL TIPOKUTITOUV aTTd akatdAANAN eykatdaotaot Sev Ba yivovtal Sektég w¢ katayyeAia
KaL 8ev @époupe evBUVY yLa TIG oLVETTELES TETOLWV BAaBwv. To NAeKTPLKO TTPOIOV cUVEEETAL OTIWG PAIVETAL OTLS ELKOVEG 1
£w¢ 7, avaloya e Tov TOTTo Tou NAekTpLkol Tpoidvtog. [lepartépw odnyieg mapéyovtal ota oxESLa ToL TTepAapBavovtal oTa
YPAPIKA OXESLAYPAUUATA TWV 0SNYLOV EYKATACTAONG. ATTayopevovTal ot aAAay£EG Kat oL TPOTIOTTOGELG GTO TIPoi6v. Mnv
EQPATTTETE TITMOTA 0TO TIPOIOY. MNV kaAvTITETE TO TIpOidV. To TIPOidV Sev amotedel Tayvidy, katd T xpron va BeBatdveote
ot Sev mpokertat va BAdPeL Ta TTadLd o TepMTwoNG ema@n pe avto. T TV eykataoTaon Tov NAEKTPIKOV TTPoidvVTOog,
XPTOLLOTIOW|OTE EVAV EYKEKPLULEVO GUVEETIKO oVUVEeapo Bdael Twv Slatdéewv Twv Tpotimwv EN 60998. Katd ) xprjon ot
VYPOUG XWPOoUG KaBws kat og eEwTeplkols Xwpous, Ba TIPETTEL v XpNoLULoTTOLVVTAL TIPOIOVTA UE ETiTESO TTpooTACiag
vymAdtepo amd IP20. Katd tn ovvappoddynon, T peta@opd kat GAAeg epyacieg Tov oxetilovtal Le TO NAEKTPLKO TTPOIOY,
amo@UYETE TOUG LOXUPOUGS KPASao oG, TA XTUTILATA KL OTTOLEGSTTTOTE GAAES UMY AVIKES KPOUOELS. Ta NAEKTPLKAE TTPOIOVTA
pe Baduod IP xaunAdtepo ammd IP68 Sev mpémel va Bubilovtal o€ vepod 1) GAAa vypd. Oa TIPETTEL VA ATTOQEVYETAL 1) ETTALPT] TOV
NAEKTPLKOV TIPOIOVTOG pe AUTAVTIKA, SLoAUTES, SleloSUTIKEG ouaies KaBWG Kat oTToleadTToTE AAAEG OVGIEG TTOU evEEYETAL VI
Aextaoouy 1} va BAaYouy povipa to ewTeptkd oTpwpa tov mepPAatos 1} va Steto8voovv ato ecwtepkd tou. Mipocoym!
Mpv EEKLVIGETE TIG EPYAGIEG EYKATAGTAGTG, ATIEVEPYOTTOU|OTE TV NAEKTPLKT] TAOT TOV Suktvov Eef8wvovrag 1
ofnvovtag ™V ao@dlewa. Ta texvikd SeSopéva avaypa@ovtal otV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG KOl OTLS ETIKETES UE TIG
TANpo@opieg Tepi NAEKTPIKNS LoXVOG.

OAHTIEX E XYNAPMOAOTHZHE TIPOIONTA I0Y EINAI STAGEPA EIll TOY EAAPOYZ 1. AmevepyotooTe TNV NAEKTPLKTY
Taomn Tou SiktUou ~230V EePLEwVOVTAS 1) ATTEVEPYOTIOLWVTAS TNV XO@AAEL. 2. AvoiTe TPUTTEG 0TO TTATWHX Kot TOTTOOETOTE
Toug Teipoug 1 TV kpepaotpa. 3. Kpepdote 1 fiéwote to mpoidv oto £8a@og. 4. ZuvEeéoTe To KAAWSLA EYKATAGTACNG OTO
umok akpodektwv. 5. Bidwote v (t15) myn(es) @wtog. 6. Evepyomonjote tv nAektpikn tdon tov Siktvov. KINHTA
MPOIONTA 1. BiSwaote v(Tig) Tmyr(£5) @wTdg. 2. ZuvséoTe To kaAwsio Tpo@odosiag otnv mpila Tpo@odosiag.

AEITOYPTIA / LYYNTHPHIH Ta nAektpucd mpoidovta pmopolv va kabBapilovtal povo ag@ol ammevepyoromBoly kat
KPUWOOULV. Aev TIPETTEL VA ETTLTPETTETAL T (00806 VYpaciag ota onpeio cUVEEGNG TOL TTPOTOVTOG 1) 0€ NAEKTPLIKA Ay WYL LEPT.
LUVLIOTOVLE VA XPTOLULOTTOLELTE LOVO €va VYO TTavi. MeTA ToV KaBapLold, A@OTE TA TIPOIOVTA ATTEVEPYOTTOLHEVA HEXPL VA
OTEYVOOOUV VTEAWG. OL TMYES WTOG, EQO0OV TTAPEXOVTAL UE TO NAEKTPLKO TIPOIOV, SEV UTIOKEVTAL OE AVTIKATAGTACT OF
Tepimtwon katayyeliag, kabws TpootiBevtal wg SlakoopunTikd kat Sta@nulotikd ototxelo. Katd v avtikatdotaon twv
EWTEWVOV YWV, TIPETTEL VA AAUBAVETAL HEPLUVA DOTE VA SLAc@AIlETAL T CWOTH AVTIKATAGTACT TOUG KL VX £X0UV QUTES
v 8o oxedlaon. Elvar amapaitnto va tatpldlouv: 1 HEYLOTN EMTPEMOLEV LOXVGS TNG TMYNS @wTOG (W) KaL 1) ovopaoTikn
™¢ tdon (V) kabws katn ovveon (Bdon) Tng WTEWNS TMYNG.

Ta nAexTpicd TPoioVTA EMITPETETAL VA XPTGLLOTIOLOVVTAL LOVO O EMAPKI] ATTOGTACT ATTO TA PWTL{OUEVA AVTIKEILEVE, DOTE
ekelva va pnv Beppaivovtal umrepfoAukd.

AIIOPPIWH HAEKTPIKQN XYZKEYQN IIPOXTAZIA TOY IEPIBAAAONTOX

To oVpupolo tou Slaypappévou TpoxHAaTou Kadov eival cOPBoA0 XwPLOTHG GUAAOYNG Kat onpuaivel 6Tt
Ta amOBANTA NAEKTPIKOV Kot NAEKTPOVIKOU E0TTALGHOV Sev TTPETTEL va aTToppiTTTovTal padi pe ta pn
Stadeypéva aotikd amofAnta. Ot 6UOKEVEG AUTEG evEEYETAL va TTepLExouv emBAafeis ovaleg TTov Tav
amapaitnTeg yax v 0pO1 Aertoupyla kKat Ty ao@dAeld tous. H cwath amoppum autol Tov Tpoiovtog
Ba Bonbnoel oy efolkovounon MOAVTIH®WY TTOPWV KAL OTNV oITO@LYH SuVNTIKA €mKiveuvwv
EMITTWOEWV 0TO TEPRAALOV Kat TNV avBpwTTvn vyeia, Tou Ba pumopolioav va teBolv o kivéuvo o€
TepimTwon axatdAAnAng Siayeiplong Twv amofAntwv. [IAnpo@opies oXETKA pe T ONUElX Y WPLOTHS
_ ovAAoyng atmoPANTwY prmopeite va Bpeite 0TO KATAOTHHA TTOANONS 1) 0TO 610 0AG.

MMAPATHPHZXEIX / OAHTIEX O kataokevaotig (MpounBeutig) v evBUvVETAL yia TUXOV TPAUUATIOHOUE 1) {NILES TTOV UTTOPEL
va TpokAN 00UV WG aTToTéAETHA AKATAAANANG XPT)ONS TOV TTPOIOVTOG.
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HR UPUTE ZA SIGURNOST PRI MONTAZI | UPOTREBI RASVJETNIH TIJELA
OBJASNJENJE KORISTENIH OZNAKA | SIMBOLA
UPUTE ZA SIGURNOST, MONTAZU | KORISTENJE

SVRHA / PRIMJENA Elektri¢ni proizvod koji ste kupili u potpunosti ispunjava zahtjeve Europske unije, podvrgnut je postupku
ocjene sukladnosti i oznac¢en CE oznakom. Ovisno o konstrukciji, moZze se sigurno prikljuciti na elektri¢cnu mrezu (~230V 50Hz)
ili putem pomoc¢nog uredaja (napajanje/pretvarac) s odgovarajucim parametrima ili se koristiti bez prikljucivanja na elektri¢nu
mreZu (proizvodi s baterijama ili fotonaponskim plo¢ama).

SIGURNOST Instalaciju i povezivanje elekiriénog proizvoda smije obavljati samo osoba ovladtena za rad s elektri¢nim uredajima.
Tijekom instalacije potrebno je pridriavati se vazecih propisa i normi. Ostecenja nastala zbog nepravilne instalacije nece biti
priznata kao osnova za reklamaciju, a za posljedice takvih oStecenja ne preuzimamo odgovornost. Povezivanje elekiri¢nog
proizvoda vrsi se prema slikama od 1 do 7, ovisno o vrsti proizvoda. Daljnje upute navedene su na slikama u grafi¢kim uputama
za montazu. Zabranjeno je vrsiti izmjene ili preinake na proizvodu. Ne smije se nista pri¢vrstiti na proizvod. Ne prekrivajte
proizvod. Proizvod nije igracka; tijekom koristenja uvijek se uvjerite da djeca nece biti ozlijedena dodirom s njim. Za instalaciju
elektriénog proizvoda freba koristiti certificiranu priklju¢nu stezaljku u skladu s EN 60998 standardima. Prilikom koristenja u
vlaznim prostorijama i na otvorenom potrebno je koristiti proizvode s razinom zastite vecom od IP20. Tijekom montaZe,
fransporta i drugih radova vezanih za elektri¢ni proizvod treba izbjegavati jake udarce, potrese i druga mehanicka ostecenja.
Elektri¢ni proizvodi s nizom razinom zastite od IP68 ne smiju se uranjati u vodu niti druge tekucine. Treba izbjegavati kontakt
elekiri¢nog proizvoda s mastima, otapalima, penetrirajuc¢im tvarima ili bilo kojim drugim tvarima koje bi mogle trajno zaprljati
ili ostetiti vanjski sloj svjetiljke ili prodrijeti u njenu unutradnjost. Paznja! Prije poCetka montaznih radova potrebno je iskljuciti
napon u mreZi odvijanjem ili isklju¢ivanjem osiguraca. Tehnicki podaci nalaze se na etiketi proizvoda kao i na etiketama s
informacijama o snazi.

UPUTE ZA MONTAZU PROIZVODI TRAJNO PRICVRSCENI NA POVRSINU 1. Iskljucite napon u mre#i ~230V odvijanjem ili
isklju¢ivanjem osiguraca. 2. Izbusite rupe na povrsini i umetnite tiple ili vjedalice. 3. Objesite ili ¢vrsto pricvrstite proizvod na
povriinu. 4. Poveiite instalacijske vodice na stezaljku. 5. Uvrnite izvor ili izvore svjetlosti. 6. Ponovno ukljucite napon u mreii.
PRENOSIVI PROIZVODI 1. Uvrnite izvor ili izvore svjetlosti. 2. Spojite naponski kabel u uti¢nicu.

UPOTREBA / ODRZAVANVJE Elektri¢ni proizvodi smiju se Cistiti samo nakon §to su iskljuceni i ohladeni. Potrebno je sprijeciti
ulazak vlage u mjesta priklju¢ka proizvoda ili u dijelove koji provode struju. Preporuc¢ujemo koristenje samo vlazne krpe. Nakon
¢is¢enja, proizvodi moraju ostati isklju¢eni dok se potpuno ne osuse. lzvori svjetlosti, ako su uklju¢eni u elektri¢ni proizvod, ne
podlijezu zamjeni u sluéaju reklamacije jer se dodaju kao dekorativni i reklamni element. Prilikom zamjene izvora svjetlosti,
potrebno je obratiti posebnu pozornost na to da budu odgovarajudi i iste konstrukcije. Obavezno se moraju podudarati:
maksimalna dopustena snaga izvora svjetlosti (W), njegova nazivna napetost (V) i grlo izvora svjetlosti. Elektri¢ni proizvodi smiju
se koristiti samo uz odrzavanje dovoljne udaljenosti od osvijetljenih predmeta, kako bi se izbjeglo njihovo prekomjerno
zagrijavanje.

ODLAGANJE ELEKTRIENIH UREDAJA / ZASTITA OKOLISA

Znak prekrizene kante simbol je selektivhog prikupljanja i oznacava da se rabljeni elekiri¢ni i elektronicki
uredaji ne smiju odlagati zajedno s nemijeSanim komunalnim otpadom. Takvi uredaji mogu sadrZavati
Stetne tvari koje su bile neophodne za njihovo pravilno funkcioniranje i sigurnost. Ispravno odlaganje
ovog proizvoda pomoci ¢e o€uvanju vrijednih resursa i sprijeciti potencijalno opasne ucinke na okoli3 i
ljudsko zdravlje koji bi mogli nastati nepravilnim postupkom s ofpadom. Informacije o mjestima
selektivnog prikupljanja otpada mogu se dobiti od prodavaca ili u opdini.

NAPOMENE / UPUTE Proizvodac¢ (dobavlja¢) ne preuzima nikakvu odgovornost za ozljede i Stete koje mogu nastati uslijed
nepravilne uporabe proizvoda.
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HU BIZTONSAGI UTMUTATOK LAMPATESTEK TELEPITESEHEZ ES HASZNALATAHOZ
AZ ALKALMAZOTT JELOLESEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
BIZTONSAGI, TELEPITESI ES HASZNALATI UTMUTATO

RENDLETETES / ALKALMAZAS Az On altal megvasarolt elekiromos termék teljes mértékben megfelel az Eurdpai Unid
eléirasainak, megfeleléségi értékelési eljarason esett t, és CE-jeldléssel van elldtva. A szerkezettdl fliggben kdzvetlendl, vagy
megfelelé paraméterekkel rendelkezé segédberendezéssel (tapegységgel/atalakitoval) biztonsdgosan csatlakoztathatd az
elektromos hélézathoz (~230V 50Hz), , illetve elektromos haldzathoz torténd csatlakoztatds nélkil is hasznalhatd (akkumuldtorral
vagy napelemekkel ellatott termékek).

BIZTONSAG Az elekiromos termék telepitését és csatlakoztatésat csak olyan személy végezheti, aki jogosult elektromos
berendezéseken dolgozni. A telepités sordn be kell tartani az érvényes elbirdsokat és szabvanyokat. A helytelen telepitésbdl
eredd kdrokat nem ismerjik el reklamacids okként, és nem vallalunk felelésséget az ilyen kdrok kovetkezményeiért. Az
elektromos termék csatlakoztatdsa a termék tipusatdl fliggéen az 1-7. dbrak szerint torténik. . Tovabbi utmutatasok a telepitési
utmutato grafikai dbrain taldlhatok. A termék médositasa vagy atalakitdsa nem megengedett. Ne régzitsen semmit a termékre.
Ne takarja le a terméket. A termék nem jaték; hasznalat kdzben mindig ligyeljen arra, hogy a termékkel valé érintkezés sordn a
gyermekek ne sériljenek meg.. Az elekiromos termék telepitéséhez tanusitvannyal rendelkezé csatlakozd blokkot kell
hasznalni, amely megfelel az EN 60998 szabvanyoknak. Nedves helyiségekben és kiiltéren t6rténé hasznélat esetén IP20 feletti
védettségi szinttel rendelkezd termékeket kell haszndlni. A telepités, szallitds és mas, az elekiromos termékkel kapcsolatos
munkak soran el kell kerdilni az erés Utédéseket, razkddasokat és barmilyen méds mechanikai behatdst. Az IP68 alatti védettségi
szinttel rendelkezd elektromos termékeket nem szabad vizbe vagy mds folyadékba meriteni. El kell kerlilni, hogy az elektromos
termék kendanyagokkal, olddszerekkel, behatold anyagokkal vagy mds olyan anyagokkal érintkezzen, amelyek tartdsan
beszennyezhetik vagy karosithatjdk a ldampatest kiilsé burkolatat, illetve behatolhatnak a belsejébe. Figyelem! A telepitési
munkdk megkezdése el6tt le kell kapcsolni az elektromos haldzat fesziiltségét a biztositék kihlizasdval vagy lekapcsolasdval. A
mUszaki adafok a termék cimkéjén, valamint a teljesitménnyel kapcsolatos informacidkaf tartalmazé cimkéken taldlhatok.

TELEPITESI UTMUTATO A FELULETRE ROGZITETT TERMEKEKHEZ 1. Kapcsolja le a ~230V héldzati fesziiltséget a biztositék
kihuzésaval vagy lekapcsoldsaval. 2. Furjon lyukakat a felliletbe, és helyezzen be tipliket vagy akasztét. 3. Akassza fel vagy
erésitse szorosan a fellletre a terméket. 4. Csatlakoztassa a telepité vezetékeket a csatlakozd blokkhoz. 5. Csavarja be a
fényforrast vagy fényforrasokat. 6. Kapcsolja vissza a hélézati fesziiltséget. HORDOZHATO TERMEKEK 1. Csavarja be a
fényforrast vagy fényforrasokat. 2. Csatlakoztassa a tapkébelt a halozati aljzathoz.

UZEMELTETES / KARBANTARTAS Az elektromos termékeket csak azok kikapcsoldsa és leh(ilése utan szabad tisztitani. Biztositani
kell, hogy ne keriljén nedvesség a termék csatlakozasi pontjaiba vagy aramvezetd részeibe. Javasoljuk, hogy csak nedves
ruhat haszndljon. Tisztitds utdn a termékeknek teljesen meg kell széradni. A fényforrdsok, amennyiben azok az elektromos
termék részét képezik, nem cserélheték garancialis igény esetén, mivel dekorativ és rekldmelemként kerlilnek hozzdadasra. A
fényforrasok cseréjekor gondoskodni kell arrol, hogy azok megfelelé teljesitmlnylek, és ugyanolyan felépitésliek legyenek.
Meg kell egyeznilik: a fényforrasok maximdlis megengedett teljesitményének (W), azok névleges fesziiltségének (V) és a
fényforrasok foglalatanak. Az elekiromos termékeket csak y elegendd tavolsdgra a megvildgitott tdrgyaktdl szabad hasznalni,
az esetleges tulmelegedés ekertléséhez.

AZ ELEKTROMOS BERENDEZESEK MEGSEMMISITESE / KORNYEZETVEDELEM

Az athuzott szemetes a szelektiv gydjtés sziimbdluma , és azt jelenti, hogy a hasznalt elektromos és
elektronikus berendezéseket nem szabad keverni a haztartdsi hulladékkal. Ezek a berendezések
veszélyes anyagokat fartalmazhatnak, amelyek szikségesek a megfelelé mulkodésukhoz és
biztonsdgukhoz. E termék megfelel§ megsemmisitése segit megdrizni az értékes eréforrasokat, és
megelbzi a kdrnyezetre és az emberi egészségre potencidlisan veszélyes hatdsokat, amelyek a
hulladékok helytelen kezelése miatt merilhetnek fel. A szelektiv hulladékgyijté pontokrdl a
forgalmazonal vagy az onkormanyzatnal lehet érdeklédni.

MEGJEGYZESEK / IRANYMUTATASOK A gyarto (szallito) nem véllal felelésséget a termék nem megfeleld hasznlatabdl eredd
seriilésekert és karokért.
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IT LINEE GUIDA PER LA SICUREZZA NELL'INSTALLAZIONE E NELL'USO DELLE LAMPADE
SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI E DELLE MARCATURE UTILIZZATE
ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA, INSTALLAZIONE E USO

SCOPO / APPLICAZIONE Il prodotto elettrico acquistato soddisfa pienamente i requisiti dell'Unione Europea, ha superato la
procedura di valutazione della conformita ed e contrassegnato dal marchio CE. A seconda della sua costruzione, puo essere
collegato in modo sicuro alla rete elettrica (~230V 50Hz) oppure framite un dispositivo ausiliario (alimentatore/convertitore)
con parametri adeguati, oppure pud essere utilizzato senza collegamento alla rete elettrica (prodotti con batterie o pannelli
fotovoltaici)

SICUREZZA L'installazione e il collegamento del prodotto elettrico devono essere eseguiti esclusivamente da personale
autorizzato a lavorare con apparecchiature elettriche. Durante l'installazione, € necessario rispettare le normative e gli standard
vigenti. | danni derivanti da un'installazione errata non saranno considerati motivo di reclamo e non ci assumiamo alcuna
responsabilita per le conseguenze di tali danni. Il collegamento del prodoftto elettrico avviene come indicato nelle figure da
1 a 7, a seconda del tipo di prodotto. Ulteriori istruzioni sono riportate nei diagrammi contenuti nella guida grafica di
installazione. Non € consentito apportare modifiche o alterazioni al prodotto. Non fissare nulla al prodotto. Non coprire il
prodotto. Il prodotto non e un giocattolo; durante I'uso, assicurarsi sempre che i bambini non si feriscano entrando in contatto
con esso. Per l'installazione del prodotto elettrico, & necessario utilizzare un morsetto di connessione certificato, conforme agli
standard EN 60998. Per I'uso in ambienti umidi e all'aperto, &€ necessario ufilizzare prodofti con un grado di protezione
superiore a IP20. Durante il montaggio, il trasporto e altre operazioni relative al prodotto elettrico, € necessario evitare urti
forti, colpi e altri impatti meccanici. | prodotti elettrici con un grado di protezione inferiore a IP68 non devono essere immersi
in acqua o in altri liquidi. Il contaffo del prodotto eleftrico con lubrificanti, solventi, sostanze penetranti o altre sostanze che
potrebbero macchiare o danneggiare permanentemente il rivestimento esterno della lampada o penetrare all'interno deve
essere evitatoAttenzione! Prima di iniziare i lavori di installazione, & necessario scollegare la tensione dalla rete svitando o
spegnendo il fusibile. | dati tecnici sono riportati sull'etichetta del prodotto e sulle efichette con le informazioni sulla potenza.

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE PRODOTTI FISSATI IN MODO PERMANENTE ALLA SUPERFICIE 1. Scollegare la tensione dalla
rete ~230V svitando o spegnendo il fusibile. 2. Praticare fori nella superficie e inserire tasselli o ganci. 3. Appendere o fissare
saldamente il prodotto alla superficie. 4. Collegare i cavi di installazione al morsetto di connessione. 5. Avvitare la fonte o le
fonti di luce. 6. Ripristinare la tensione della rete. PRODOTTI PORTATILI 1. Avvitare la fonte o le fonti di luce. 2. Collegare il
cavo di alimentazione alla presa di corrente.

USO / MANUTENZIONE | prodotti elettrici possono essere puliti solo dopo essere stati spenti e raffreddati. E necessario
garantire che I'umidita non penetri nei punti di collegamento del prodotto o nelle parti conduttive. Si consiglia di utilizzare
solo un panno umido. Dopo la pulizia, i prodotti devono rimanere spenti fino a quando non saranno completamente asciutti.
Le fonti di luce, se incluse con il prodotto elettrico, non sono soggette a sostituzione in caso di reclamo poiché vengono
aggiunte come elementi decorativi e promozionali. Durante la sostituzione delle fonti di luce, & necessario prestare particolare
attenzione affinché siano corrette e abbiano la stessa struttura. Devono necessariamente corrispondere: la potenza massima
consentita della fonte di luce (W), la sua tensione nominale (V) e I'attacco della fonte di luce. | prodotti elettrici devono essere
utilizzati solo mantenendo una distanza adeguata dagli oggetti illuminati per evitare un loro surriscaldamento.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI ELETTRICI / PROTEZIONE AMBIENTALE

Il simbolo del bidone barrato indica la raccolta differenziata e significa che i dispositivi elettrici ed
elettronici usati non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici non differenziati. Questi dispositivi
possono contenere sostanze pericolose necessarie per il loro corretto funzionamento e la sicurezza. Il
corretto smaltimento di questo prodotto contribuira a preservare risorse preziose e a prevenire
potenziali effetti nocivi sullambiente e sulla salute umana, che potrebbero derivare da un'errata
gestione dei rifiuti. Le informazioni sui punfi di raccolta differenziata sono disponibili presso il
rivenditore o il comune.

NOTE / CONSIGLI Il produttore (fornitore) non si assume alcuna responsabilita per lesioni o danni che possano derivare da un
uso improprio del prodoftto.
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KZ KAYINCI3AIK, OPHATY 3KOHE NMAHJAIAHY HYCKAY/IAPBI
KOJIJAHBIJIATBIH BEJTIJIEP MEH BEJTUIEPAI TYCIHJIPY

MAKCATBI/KOJIAAHY Ci3 caTbin anfaH 3J1eKTp eHiMi Eyponanbik OjaKThiH TasanTapbiHa TOJIbIFbIMEH COUKeC Keslefj,
caliKecTiKTi 6arasay npolesypacbiHaH eTKeH xoHe CE 6esricimen 6esrinenreH. KoHCTpyKIMsACbIHA Kapal OHBI 3J1EKTP
xeJicine (~230B 50T'y) Hemece TuicTi mapameTpJiepi 6ap KocaJ Kbl KYpbLIFHI (KyaT Ke3i/TypJsieHAiprill) apKplibl (Kayincis)
KOCyFa HeMece 3JIeKTD KeJliciHe KocblIMal naijananyra (baTapessapbl 6ap eHiMep HeMece GOTO3NEKTPIIK
KYPBUIFbLIAp) IaHesbJep).

KAYIICI3JIK dnekTp 6yHbIMbIH OPHATY/bI )K9HE KOCY/bl TEK 3JIEKTP >KabAbIFbIH/A XYMBIC icTeyTe pyKcaThl 6ap afiaM
FaHa opbIHAAM anaabl. OpHATKAH Ke3/ie KOJIAAHbICTAFbl epeXxesiep MeH CTaH apTTapAbl caKTaHbi3. Jypbic opHATIAY
HOTHKeCiH/le 60JIFaH 3aKbIM IIaFbIM PeTiH/e KaOblIAaHO6aN b )KoHe 613 MyH/Aal 3aKbIMJap/ibIH, CalJapblHA XKayanThl
eMecni3. JJIeKTp eHiMi 3JieKTp eHiMiHiH TypiHe 6aisaHbICThI 1-7 cypeTTe KepceTiireHel xanranrad. KocbiMina
HyCKayJsap rpaduKaiblK, KYpacThlpy HYCKay/IapblHa eHri3inreH cei3baiapsa GepiareH. OHiMre e3repTysep Hemece
MozubUKaLysiiap eHrisiiMeyi Kepek. OHIMre elTeHe *KannaHbi3. OHIM/I xKanmnaHbi3. OHIM OUBIHLIBIK eMec, akijalaHy
Ke3iH/le OHbIMeH OaiiylaHbICTa GOJIFaH Ke3/e 6aslasapFa 3UsiH TUTi36eHTiHiHe KO3 )KeTKi3iHi3. JeKTpJIiK eHiMAI OpHATKAH
ke3ze, EN 60998 cTranzapTTapblHbIH epexesiepiHe calikec 6eKiTireH KOCKBILITHI MaiiasaHbIHbI3 blaran 6eMenepse
’oHe allblK ayajia NalJanaHfaH Ke3/ie, KopraHblc feHreli IP20 xorapbl eHiMAepAi naiifanany kepek. KypacToipy,
TacbIMaNay XKoHe 3JIEKTP OHIMiIHe KaThICThI 6acKa XKyMbICTap Ke3iHJe KaTThl COKKbLIApAaH, COKKbLIAp/JaH XKoHe Ke3
KeJIreH 6acKa MeXaHUKaJIbIK dCepJiepeH ayJak 60/bIHbI3. IP68-1eH ToMeH P pelTHHTI 6ap 3/1eKTp eHIMAepiH cyFa HeMece
6acKa CyHbIKTBIKTapFa 6aThIpyFa 60IManAbl. JJeKTp OYHbIMBIHBIH Maljiay MaTepuasiapbiMeH, epiTKilITepMeH, eHeTiH
3aTTapMeH Ko9He apMaTypaHbIH, CbIPTKbI )kaOblHbIHA TYPAKThI AaK Tycipyi HeMece 3aKbIMJaybl HeMece OHbIH, iLIKi XaFbIHA
eHyl MYMKiH Ke3 KeJI'eH 6acka 3aTTapMeH »KaHacyblHa oJ1 6epMey kepek. Hazap aygapbinbi3! OpHaTy KyMbICTapbIH
6acraMac 6YpbIH, CAKTaH/bIPFBILITHI 6ypamn HeMece e1lipy apKbLIbl XKeJiieri kepHeyai ewipiHis. TexXHUKaNbIK JepeKTepi
OHIMHIH aIcbIpMachIH/ja oHe KyaT JKalcblpMaJapblH/ja TabyFa 60/1a/bl.

OPHATY HYCKAY/IAPBI EJEHTE TYPAKTbI OPHATBIJIFAH 1. CakTaHABIPFRILITHI Gypan aay HeMece eIlipy apKblIbl
~230B »xesti KepHeyiH e1ipiHi3. 2. XKepre caHpliaynapabl 6ypFbLIALN, J06eabaep/ii HeMece IrinTi opHaThIHbI3. 3. OHIMAI
*Xepre i1iHi3 HeMece GypaHpbI3. 4. OpHATY KabesbJepiH TepMHUHaJ GJIOTBIHA XKaJaFaHbI3. 5. KapbIK ke3iH HeMece KapbIK
Ke3/lepiH Oypan canbiHpbI3. 6. Xesinik kepHeyai KocbiHbI3. TACBIMAJI/IbI OHIM/IEP 1. XKaphsiK Ke3iH HeMece 3KapbIK,
Ke3/lepiH Oypan cajibliHbI3. 2. KyaT CbIMBIH pO3eTKaFa KOChIHbI3.

HANJAJIAHY / TEXHUKAJIBIK KbI3BMET KOPCETY 3/1eKTp GyiibIM/apbiH O1Iipin, caNKblHaFaHHAH KeiiiH FaHa
Ta3aJiayFa 60J1a/ibl. OHIMHIH KOChLTY HYKTeJlepiHe HeMece 3JIeKTpP OTKI3rill 6eJiKTepiHe bUIFAIbIH TYCYiHe K0J 6epMeHi3.
Tek ABIMKBLI WY6epeKTi maiAasaHyAbl ycbiHaMbI3. Ta3anan 6osiFaHHAH KelliH eHIM/ep TOJIBIFbIMEH KypFaFaHIIa JeJliZieH
QXKbIpaThIIFAH KYHAe Kaa blpbIHbI3. JKapblK Ke3/epi, erep 3/1eKTp eHiMiHe Kipce, IaFbIM 60JIFaH XaFjaiia aybICThIpyFa
»KaTnan/bl, BUTKEHI 0J1ap COH/IIK JK9He )KapHaMaJlbIK 3JIEMEHT peTiH/le Kocbl1a/bl. JKapblK Ke3/epiH aybICThIPFaH Ke3/ie
OJIapABbIH, AYPLICTHIFbIHA XOHE 0J1ap/blH KYPBIJIBIMBI GipAei Me, *KOK a, COFaH MYKHUSAT Ha3ap ayjapbiHbi3. XKapheIK Ke3iHiH
MaKCUMaJ/Jbl PYKCaT eTiJireH KyaTsl (BT) »koHe oHbIH HOMUHaN bl KepHeyi (V) xoHe XapblK Ko3iHiH KaKIaFrbl TOJIbIFbIMEH
caliKec KeJ1yi Kepek. JJIeKTp 6YHbIMAAPBIH MIaMaZiaH ThIC KbI3bIN KETIeY YIIiH XapblKTaH/ bIPbIIFaH 3aTTap/aH XKeTKITIKTI
KALIBIKTHIKTA FaHa NaiasaHyFa 60J1abl.

JJIEKTP KYPBIJIFbIJIAPBIH KOJAETE ’KACAY KOPIIIAFAH OPTAHBI KOPFAY

ChI3BLIFaH KOKBIC XOIIIriHiH 6esrici 66/1eK JKUHAY/IbIH OeJTici XoHe NaijaaHbIIFaH 3JIEKTP XKoHe
3JIeKTPOH/BIK, a6 JbIKThI CYpbINTalIMaFaH KOMMYHaJ/bIK KOKbIC PeTiH/e XO010Fa 60J1MalTbIHbIH
6inaipeni. MyHzai KypbLIFbLIapa oJ1apAblH AYPHIC )KYMBIC icTeyi MeH Kayincizziri yiiH KaxeTTi
3UAH/ABI 3aTTap 60/1ybl MYMKiH. ByJs eHIMAI JypbIC KaAere xkapaTy apKbLIbl Ci3 KYH/bl PeCypcTapAbl
YHeM/JieyTre »KaHe KopllaFaH opTaFa XoHe aZilaM JieHcayJ IbIFbIHa bIKTHMaJl 3UAH/IbI dcepJiepAiH alJblH
asyra keMeKTececi3. TanaMaJ/ibl KOKbIC )KHHAY OpbIHJApbl TypaJibl aKNapaTThl cCaTyLIblJaH HeMece

_ KOMMYHa/idH aJiyra 60}13[{51.

ECKEPTIIEJIEP/KEHECTEP Ounjipyuwi (keTki3ywi) eHIMAI AypbIC NaiijanaH6ay HOTHKECIH/Ee 60JIybl MYMKIH Ke3 KeJreH
»apakaTTap HeMece 3aKbIM YILiH JKayanTbl eMec.
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LT SVIESTUVY JRENGIMO IR NAUDOJIMO SAUGOS REKOMENDACIJOS
SAUGOS, MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
NAUDOJAMY ZYMEJIMY IR SIMBOLIY PAAISKINIMAS

PASKIRTIS / TAIKYMAS |sigytas elekiros produktas visiSkai atitinka Europos Sajungos reikalavimus, atliko afitikties vertinimo
proceddra ir pazymétas CE Zenklu. Priklausomai nuo konstrukcijos, jis gali bati saugiai prijungtas prie elektros tinklo (~230V
50Hz) arba per pagalbinj jrenginj (maitinimo blokas/keitiklis) su atitinkamais parametrais, arba naudojamas be prijungimo prie
elektros tinklo (produktai su baterijomis ar fotovoltinémis plokstémis).

SAUGA Elekiros produkto monfavima ir prijungima gali aflikfi tik asmuo, turintis teise dirbti su elektros jrenginiais. Monfavimo
metu privaloma laikytis galiojandiy taisykliy ir normy. Zala, atsiradusi dél netinkamo montavimo, nebus laikoma pagrindu
garantiniam aptarnavimui, ir mes neprisiimame atsakomybés uz tokiy Zaly pasekmes. Elektros produkto prijungimas atliekamas
pagal 1-7 pav., priklausomai nuo elektros produkto tipo. Papildomos instrukcijos pateikiamos grafiniame montavimo vadove.
Negalima atlikti jokiy produkto modifikacijy ar pakeitimy. Prie produkti nieko nepritvirtinkite. Neuzdenkite produkto.
Produktas néra Zaislas; eksploatavimo metu visuomet jsitikinkite, kad vaikai nesusizeisty susiddre su juo. Elektros produkto
montavimui naudokite sertifikuofg jungciy bloka, afitinkantj EN 60998 standartus. Naudojimui drégnose patalpose ir lauke
reikia pasirinkti produktus, kuriy apsaugos laipsnis yra didesnis nei IP20. Montavimo, fransportavimo ir kity darby su elektros
produktu metu reikia vengti stipriy smugiy ir kity mechaniniy poveikiy. Elektros produktai, kuriy apsaugos laipsnis yra mazesnis
nei IP68, negali buti panardinami j vandenj ar kitas skys€ius. Reikia vengfi elekfros produkto kontfakto su tepalais, tirpikliais,
isiskverbianciomis medZiagomis ar kifomis medZziagomis, kurios gali visam laikui iStepti ar pazeisti Sviestuvo iorinj pavirsiy ar
patekti j jo vidy. Démesio! Prie§ pradedant montavimo darbus, reikia i§jungti tinklo jtampa, iSsukant arba iSjungiant saugiklj.
Techniniai duomenys nurodyti ant produkto etiketés ir ant etikeciy su galios informacija.

MONTAVIMO INSTRUKCIJOS PRODUKTY STIPRUS TVIRTINIMAS PRIE PAGRINDO 1. I§junkite ~230V tinklo jtampa, i$sukdami
arba iSjungdami saugiklj. 2. Grezkite skylutes pagrinde ir jstatykite kaiscius arba kabliukus. 3. Pakabinkite arba tvirtai pritvirtinkite
produkta prie pgrindo. 4. Prijunkite montavimo laidus prie gnybty bloko. 5. Jsukite Sviesos 3altinj arba Sviesos 3altinius. 6.
Jjunkite tinklo jtampa. NESIOJAMIEJI PRODUKTAI 1. Jsukite $viesos $altinj arba $viesos faltinius. 2. Prijunkite maitinimo laida prie
kistukinio lizdo.

EKSPLOATACIJA / PRIEZIURA Elektros produktai gali bati valomi tik juos i$jungus ir jiems atvésus. Reikia uztikrinti, kad drégme
nepatekty j produkto jungdiy vietas ar elekira laidzias dalis. Rekomenduojame naudoti fik drégna Sluoste. Po valymo produktus
palikite i&jungtus, kol visiskai i§dZius. Sviesos Zaltiniai, jei jie yra pridedami prie elektros produkto, nekeic¢iami garantiniu
laikotarpiu, nes jie pridedami kaip dekoratyviniai ir reklaminiai elementai. Kei¢iant Sviesos $altinius, svarbu jsitikinti, kad jie
finkami ir turi t3 pacig konstrukcija. Privalo sutapti Sie parametrai: maksimali leistina Sviesos Saltinio galia (W), jo vardiné jtampa
(V) ir Sviesos 3altinio cokolis. Elektros produktai gali bti naudojami tik iSlaikant pakankama atstuma nuo apsvie¢iamy objekty,
kad per daug nejkaisty

ELEKTROS PRIETAISY UTILIZAVIMAS / APLINKOS APSAUGA
Perbrauktos Siuksliadézés simbolis Zymi atlieky rasiavima ir reiSkia, kad panaudoti elektros ir elekironikos
prietaisai negali buti iSmetami su nerudiuotomis buitinémis atliekomis. Tokie prietaisai gali turéti
kenksmingy medziagy, kurios buvo batinos jy tinkamam veikimui ir saugumui. Tinkamas $io produkto
ufilizavimas padés taupyti vertingus isteklius ir iSvengti galimo pavojaus aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kurj
gali sukelti netinkamas atlieky fvarkymas. Informacija apie atlieky rasiavimo vietas galite gauti iS
pardavéjo arba savivaldybéje.

PASTABOS / PATARIMAI Gamintojas (tiekéjas) neprisiima atsakomybés uz suzeidimus ir Zala, kurie gali atsirasti dél netinkamo
produkto naudojimo.
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LV DROSIBAS NORADIJUMI GAISMEKLU UZSTADISANAI UN LIETOSANAI
[ZMANTOTO APZIMEJUMU UN SIMBOLU SKAIDROJUMS
DROSIBAS, UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA

MERKIS / LIETOSANA legadatais elekiriskais produkts pilniba atbilst Eiropas Savienibas prasioam, tika paklauts atbilstibas
noveértélanas procedurai un fika markéts ar CE zimi. Atkariba no konstrukcijas, to var drosi pieslégt elektrofiklam (~230V 50Hz)
vai izmantojot paligierici (baroSanas bloks/parveidotajs) ar atbilstosiem parametriem, vai ari izmantot bez piesléguma
elektrotiklam (produkti ar akumulatoriem vai fotovoltaikas paneliem).

DROSIBA Elekiriska produkta uzstadisanu un pieslégsanu drikst veikt tikai persona, kurai ir atlauja stradat ar elektriskajam
iericém. Uzstadisanas laika jaievéro spéka esosie noteikumi un standarti. Bojajumi, kas radusies nepareizas uzstadidanas dél,
netiks atziti par garantijas prasibas pamatu, un més neuznemamies atbildibu par $adu bojajumu sekam. Elekiriska produkta
pieslégsana tiek veikta atbilstosi 1.-7. aftéliem atkariba no produkta veida. Papildu noradijumi ir sniegti uzstadisanas instrukcijas
attélos. Nav aflauts veikt izmainas vai modifikacijas produkta. Pie produkta nedrikst piestiprinat neko. Neaizsedziet produktu.
Produkts nav rotallieta; liefo3anas laika vienmer parliecinieties, ka bérni nesavainojas, nonakot saskaré ar to. Elekfriska produkta
uzstadisanai jaizmanto sertificéts pieslégsanas savienotajs, kas atbilst EN 60998 standartiem. Lietojot mitras telpas un ara,
jaizmanto produkti ar aizsardzibas pakapi, kas ir augstaka par IP20. Uzstadot, fransportéjot un veicot citas ar elekitrisko produktu
saistitas darbibas, jaizvairas no stipriem triecieniem, sitieniem un citiem mehaniskiem bojajumiem. Elekiriskos produktus ar
aizsardzibas pakapi zemaku par IP68 nedrikst iegremdeét udent vai citos Skidrumos. Jaizvairas no elektriska produkta saskares
ar smérvielam, 3kidinatajiem, iek|lastosam vielam vai citam vielam, kas var pastavigi nosmeérét vai sabojat ierices arejo apvalku
vai iekl|f tas iekSpusé. Uzmanibu! Pirms uzstadiSanas darbu sak3anas jaatvieno elektrofikla spriegums, iznemot vai izslédzot
drosinataju. Tehniskie dati afrodami uz produkta efiketes un uz efiketém ar jaudas informaciju.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJA PRODUKTI, KAS IR PASTAVIGI PIESTIPRINATI PIE VIRSMAS 1. Atvienojiet elektrotikla spriegumu
~230V, iznemoft vai izslédzot drosinataju. 2. lzurbiet caurumus virsma un ievietojiet tapu vai aki. 3. Piekariniet vai stingri
piestipriniet produktu pie virsmas. 4. Pievienojiet uzstadisanas vadus pie spailu bloka. 5. leskruvéjiet gaismas avotu vai gaismas
avotus. 6. leslédziet fikla spriegumu. NESOSIE PRODUKTI 1. leskrivéjiet gaismas avotu vai gaismas avotus. 2. Pievienojiet
barosanas kabeli pie kontaktligzdas.

EKSPLOATACIJA / APKOPE Elektriskos produktus drikst firft tikai péc to izslégianas un atdzesésanas. Janodrogina, ka mitrums
neiek|Ust produkta savienojuma vietas vai stravu vadosajas dalas. Més iesakam izmantot tikai mitru dranu. Péc tiriSanas produkti
jaatstd] izslégti, lidz tie ir pilniba izZuvusi. Gaismas avoti, ja tie ir ieklauti elektriskaja produkta, netiek mainiti garantijas prasibas
gadijuma, jo tiek pievienoti ka dekorativs un reklamas elements. Mainot gaismas avotus, ir svarigi parliecinaties, ka ir pieméroti
un fiem ir tada pati konstrukcija. Noteikti jasakrit: maksimali pielaujama gaismas avota jauda (W), ta nominalais spriegums (V) un
gaismas avota cokols. Elektriskos produktus drikst izmantof tikai, ievérojot pietiekamu attalumu no apgaismotajiem objektiem,
lai izvairttos no to parkar$anas.

ELEKTRISKO IERICU ATKRITUMU UTILIZACIJA / VIDES AIZSARDZIBA
Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols nozimé Skirotu savak$anu un norada, ka liefotas elektriskas un
elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar nesakartotajiem sadzives atkritumiem. Sis ierices var saturét
kaifigas vielas, kas ir nepiecieSamas fo pareizai darbibai un drosibai. Pareiza 31 produkta utilizacija palidzés
saglabat verfigus resursus un noversis potenciali bistamo ietekmi uz vidi un cilveku veselibu, ko var radit
nepareiza atkritumu apsaimnieko3ana. Informaciju par skiroto atkritumu savakSanas punktiem var sanemt
no pardevéja vai pasvaldibas.

PIEZIMES / NORADIJUMI RaZot3js (piegadatajs) neuznemas atbildibu par traumam un bojajumiem, kas var rasties nepareizas
produkta lieto3anas rezultata.
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NL VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE EN GEBRUIK VAN VERLICHTINGSARMATUREN
INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID, DE INSTALLATIE EN HET
VERKLARING VAN DE GEBRUIKTE MARKERINGEN EN SYMBOLEN

DOEL / TOEPASSING Het door u gekochte elekirische product voldoet volledig aan de eisen van de Europese Unie, heeft de
conformiteitsbeoordelingsprocedure doorlopen en is gemarkeerd met het CE-keurmerk. Afhankelijk van het ontwerp kan het
veilig worden aangesloten op het elektriciteitsnet (~230V 50Hz) of via een hulpeenheid (voeding/omvormer) met de juiste
parameters, of zonder aansluiting op het elekiriciteitsnet worden gebruikt (producten met batterijen of zonnepanelen).

VEILIGHEID De installatie en de aansluiting van het elektrische product mogen alleen worden uitgevoerd door een persoon
die bevoegd is om met elekirische apparatuur te werken. Tijdens de installatie moeten de geldende voorschriften en normen
worden nageleefd. Schade als gevolg van onjuiste installatie wordt niet als een geldige reden voor een klacht beschouwd,
en wij aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor de gevolgen van dergelijke schade. De aansluiting van het elektrische
product moet worden uitgevoerd zoals weergegeven in de figuren 1 tot 7, afhankelijk van het type product. Verdere
instructies zijn weergegeven in de diagrammen van de grafische installatiehandleiding. Het is niet toegestaan wijzigingen of
aanpassingen aan het product aan te brengen. Bevestig niets aan het product. Bedek het product niet. Het product is geen
speelgoed; tijdens het gebruik moet er altijd voor worden gezorgd dat kinderen niet gewond raken door ermee in aanraking
te komen. Voor de installatie van het elekirische product moet een gecertificeerde aansluitklem worden gebruikt die voldoet
aan de EN 60998-normen. Bij gebruik in vochtige omgevingen en buitenshuis moeten producten met een
beschermingsniveau hoger dan IP20 worden gebruikt. Tijdens de montage, het transport en andere werkzaamheden met
betrekking tot het elektrische product moeten sterke schokken, stoten en andere mechanische beschadigingen worden
vermeden. Elektrische producten met een beschermingsniveau lager dan IP68 mogen niet worden ondergedompeld in
water of andere vloeistoffen. Vermijd contact van het elekirische product met smeermiddelen, oplosmiddelen, indringende
stoffen of andere stoffen die de buitenlaag van de armatuur blijvend kunnen bevlekken of beschadigen of naar binnen
kunnen doordringen. Let op! Voordat u met de installatie begint, moet de stroom van het net worden uitgeschakeld door de
zekering los te draaien of uit te schakelen. Technische gegevens zijn te vinden op het productlabel en op de labels met
vermogensinformatie.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES PRODUCTEN DIE PERMANENT OP HET OPPERVLAK WORDEN BEVESTIGD 1. Schakel de stroom
van het ~230V-net uit door de zekering los te draaien of uit te schakelen. 2. Boor gaten in het oppervlak en plaats pluggen
of een haak. 3. Hang of bevestig het product stevig aan het oppervlak. 4. Sluit de installatiedraden aan op de aansluitklem. 5.
Draai de lichtbron(nen) in. 6. Herstel de stroomtoevoer naar het net. DRAAGBARE PRODUCTEN 1. Draai de lichtbron(nen) in.
2. Sluit het netsnoer aan op een stopcontact.

BEDIENING / ONDERHOUD Elektrische producten mogen alleen worden gereinigd nadat ze zijn uitgeschakeld en afgekoeld.
Zorg ervoor dat er geen vocht in de aansluitpunten van het product of in de stroomvoerende delen komt. We raden aan om
alleen een vochtige doek te gebruiken. Na het reinigen moeten de producten uitgeschakeld blijven totdat ze volledig droog
zijn. Lichfbronnen, indien meegeleverd met het elektrische product, vallen niet onder vervanging in geval van een klacht,
omdat ze worden toegevoegd als decoratieve en promotionele elementen. Bij het vervangen van lichtbronnen moet ervoor
worden gezorgd dat deze correct zijn en dezelfde constructie hebben. De volgende specificaties moeten exact
overeenkomen: het maximaal toelaatbare vermogen van de lichtbron (W), de nominale spanning (V) en de fitting van de
lichtbron. Elektrische producten mogen alleen worden gebruikt met voldoende afstand tot de verlichfe objecten om
oververhitting te voorkomen.

AFVOER VAN ELEKTRISCHE APPARATEN / MILIEUBESCHERMING

Het symbool van de doorgekruiste afvalbak staat voor gescheiden inzameling en geeft aan dat
gebruikte elektrische en elektronische apparaten niet samen met ongesorteerd huishoudelijk afval
mogen worden weggegooid. Deze apparaten kunnen schadelijke stoffen bevatten die nodig zijn voor
hun juiste werking en veiligheid. Een correcte afvoer van dit product helpt waardevolle hulpbronnen
te sparen en voorkomt mogelijk gevaarlijke gevolgen voor het milieu en de menselijke gezondheid die
kunnen ontstaan door onjuiste afvalverwerking. Informatie over inzamelpunten voor gescheiden afval
is verkrijgbaar bij de verkoper of de gemeente.

OPMERKINGEN / RICHTLIJNEN De fabrikant (leverancier) aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor letsel of schade die
kan ontstaan als gevolg van onjuist gebruik van het product.
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PT ORIENTAGOES DE SEGURANGA PARA A INSTALAGAO E USO DE LUMINARIAS
EXPLICAGAO DOS SIMBOLOS E MARCAGOES UTILIZADAS
INSTRUGOES DE SEGURANGA, INSTALACAO E UTILIZAGAO

PROPOSITO / APLICACAO O produto elétrico que adquiriu cumpre integralmente os requisitos da Unido Europeia, passou
pelo procedimento de avaliagdo de conformidade e estd marcado com o simbolo CE. Dependendo da sua constru¢ao, pode
ser ligado com seguranga a rede elétrica (~230V 50Hz) ou através de um dispositivo auxiliar (fonte de alimentagdo/conversor)
com parametros adequados, ou utilizado sem ligagdo a rede elétrica (produtos com baterias ou painéis fotovoltaicos).

SEGURANCA A instala¢ao e a ligagao do produto elétrico sé podem ser realizadas por uma pessoa autorizada a trabalhar com
equipamentos elétricos. Durante a instalacdo, fodas as regulamentagdes e normas aplicaveis devem ser respeitadas. Danos
resultantes de uma instalagdo inadequada nao serao considerados motivo de reclamagao, e ndao assumimos qualquer
responsabilidade pelas consequéncias de tais danos. A ligagdo do produto elétrico deve ser feita conforme mostrado nas
figuras 1a 7, dependendo do tipo de produto. Outras instru¢des estdo apresentadas nos diagramas contidos no guia gréfico
de instalagdo. Nao é permitido fazer alteragdes ou modificagdes no produto. Nao fixe nada ao produto. Nao cubra o produto.
O produto ndo é um brinquedo; durante o seu uso, deve-se sempre garantir que as criangas ndo sejam prejudicadas ao entrar
em contacto com ele. Para a instalagdo do produto elétrico, deve-se utilizar um bloco de terminais certificado em
conformidade com as normas EN 60998. Ao utilizar em ambientes humidos ou ao ar livre, devem ser aplicados produtos com
um grau de protegdo superior a IP20. Durante a montagem, transporte e oufras atividades relacionadas com o produto
elétrico, deve-se evitar choques fortes, impactos e quaisquer outros danos mecanicos. Produtos elétricos com um grau de
prote¢do inferior a IP68 ndo devem ser submersos em dgua nem em outros liquidos. O contacto do produto elétrico com
lubrificantes, solventes, substdncias penetrantes ou quaisquer oufras substancias que possam manchar ou danificar
permanentemente o revestimento exterior da luminaria, ou penetrar no seu interior, deve ser evitado. Aten¢ao! Antes de
iniciar os trabalhos de instalagdo, a corrente da rede elétrica deve ser desligada, removendo ou desligando o fusivel. Os
dados técnicos estao indicados na etiqueta do produto e nas etiquetas com informagdes sobre a poténcia.

INSTRUGOES DE INSTALAGAO PRODUTOS PERMANENTEMENTE FIXADOS A SUPERFICIE 1. Desligue a corrente da rede
elétrica ~230V removendo ou desligando o fusivel. 2. Perfure orificios na superficie e insira buchas ou ganchos. 3. Pendure ou
fixe o produto com seguranga na superficie. 4. Conecte os fios de instalagdo ao bloco de terminais. 5. Enrosque a fonte ou
as fontes de luz. 6. Restabeleca a corrente elétrica. PRODUTOS PORTATEIS 1. Enrosque a fonte ou as fontes de luz. 2. Conecte
o cabo de alimentacao a tomada.

OPERAGAO / MANUTENGAO Os produtos elétricos sé devem ser limpos apds serem desligados e arrefecidos. Deve-se
garantir que a humidade nao entre nos pontos de ligagdo do produto ou nas partes condutoras de corrente. Recomendamos
utilizar apenas um pano humido. Apos a limpeza, os produtos devem permanecer desligados até que estejam completamente
secos. As fontes de luz, se incluidas com o produto elétrico, ndo estao sujeitas a substituicdo em caso de reclamagdo, pois sdo
fornecidas como elementos decorativos e promocionais. Ao substituir as fonfes de luz, deve-se garantir que sejam adequadas
e que tenham a mesma construgdo. Devem coincidir rigorosamente: a poténcia maxima permitida da fonte de luz (W), a sua
tensdo nominal (V) e o encaixe da fonte de luz. Os produtos elétricos sé devem ser utilizados mantendo uma distancia
adequada dos objetfos iluminados, para evitar o sobreaquecimento.

DESCARTE DE APARELHOS ELETRICOS / PROTEGAO AMBIENTAL

O simbolo do caixote do lixo riscado indica a recolha selefiva e significa que os aparelhos elétricos
e eletrénicos usados ndo devem ser descartados com o lixo doméstico indiferenciado. Esses aparelhos
podem conter substancias perigosas necessdrias para o seu correto funcionamento e seguranga. O
descarte correfo deste produto ajudarad a preservar recursos valiosos e evitara potenciais impactos
nocivos no ambientfe e na saude humana, que poderiam ocorrer devido a um manuseamento incorreto
dos residuos. Informagdes sobre os pontos de recolha seletiva podem ser obtidas junto ao vendedor
ou a autoridade local.

NOTAS / DICAS DE UTILIZAGAO O fabricante (fornecedor) nao assume qualquer responsabilidade por lesdes ou danos que
possam resultar do uso indevido do produto.
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RO INDICATII DE SIGURANTA PENTRU INSTALAREA $I UTILIZAREA CORPURILOR DE ILUMINAT EXPLICATIA MARCAJELOR $I
SIMBOLURILOR UTILIZATE
INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA, INSTALARE $I UTILIZARE

SCOP / APLICATIE Produsul electric achizitionat de dumneavoastra respecta pe deplin cerintele Uniunii Europene, a fost supus
procedurii de evaluare a conformitatii si este marcat cu simbolul CE. In functie de constructia sa, acesta poate fi conectat in
siguranta la reteaua electricd (~230V, 50Hz) sau prin intermediul unui dispozitiv auxiliar (sursa de alimentare/convertor) cu
parametrii corespunzdtori, sau poate fi utilizat fard a fi conectat la refeaua electricd (produse cu baterii sau panouri fotovoltaice).

SIGURANTA Instalarea si conectarea produsului electric trebuie realizate numai de citre o persoand autorizaté s lucreze cu
echipamente electrice. In timpul instaldrii, este obligatoriu s& respectati reglementdrile si standardele in vigoare. Daunele
rezultate din instalarea incorectd nu vor fi considerate ca motiv de reclamatie, iar noi nu ne asumam nicio responsa- bilitate
pentru consecintele unor astfel de daune. Conectarea produsului electric se realizeaza conform imaginilor de lalla 7, in functie
de tipul produsului. Alte instructiuni sunt prezentate in diagramele incluse in ghidul grafic de instalare. Nu este permisa
modificarea sau alterarea produsului. Nu atasati nimic la produs. Nu acoperiti produsul. Produsul nu este o jucdrie; in timpul
ufilizarii, asigurati-va cd copiii nu vor fi raniti prin contactul cu acesta. Pentru instalarea produsului electric, ufilizati o bornd de
conexiune certificatd, conform standardelor EN 60998. in cazul utilizdrii in incaperi umede si in exterior, trebuie ufilizate
produse cu un grad de protectie mai mare de IP20. in timpul montirii, transportului si altor activititi legate de produsul electric,
trebuie evitate socurile puternice, loviturile si orice alte impacturi mecanice. Produsele electrice cu un grad de protectie mai
mic decat IP68 nu frebuie scufundate in apa sau alte lichide. Contactul produsului electric cu lubrifianti, solventi, substante
penetrante sau orice alte substante care ar putea pata sau deteriora permanent stratul exterior al corpului de iluminat sau care
ar putea patrunde in interior trebuie evitat. Atentie! inainte de a incepe lucrarile de instalare, tensiunea electrica din refea
frebuie infreruptd prin desurubarea sau oprirea sigurantei. Specificatiile tehnice sunt indicate pe eticheta produsului si pe
etichetele cu informatii despre putere.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE PRODUSE FIXATE PERMANENT PE SUPRAFATA 1. Opriti tensiunea din reteaua ~230V prin
desurubarea sau oprirea sigurantei. 2. Gduriti orificii in suprafatd si infroduceti dibluri sau suporturi. 3. Agatati sau fixati ferm
produsul pe suprafatd. 4. Conectati cablurile de instalare la blocul de borne. 5. Tnsurubati sursa sau sursele de lumina. 6.
Restabiliti tensiunea din retea. PRODUSE PORTABILE 1. insurubati sursa sau sursele de lumin. 2. Conectati cablul de alimentare
la priza.

FUNCTIONARE / INTRETINERE Produsele electrice pot fi curatate doar dupa ce au fost oprite si s-au ricit. Trebuie s& va asigurati
ca umiditatea nu pafrunde in punctele de conexiune ale produsului sau in partile conductoare de curent. Vd recomandam sa
utilizati doar o carpad umeda. Dupa curafare, produsele trebuie ldsate deconectate pand cand sunt complet uscate. Sursele de
luming, dacad sunt incluse Tmpreund cu produsul electric, nu fac obiectul inlocuirii in cazul unei reclamatii, deoarece sunt
furnizate ca elemente decorative si promotionale. La inlocuirea surselor de luming, trebuie sd va asigurati cd acestea sunt
adecvate si au aceeasi constructie. Trebuie sa corespunda in mod obligatoriu: puterea maxima admisd a sursei de lumina (W),
tensiunea sa nominala (V) si soclul sursei de lumina. Produsele electrice trebuie utilizate numai cu mentinerea unei distanfe
suficiente fatd de obiectele iluminate, pentru a evita supraincalzirea acestora.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR ELECTRICE / PROTECTIA MEDIULUI

Simbolul cosului de gunoi tdiat indicd colectarea selectiva si inseamnad ca dispozitivele electrice si
electronice uzate nu trebuie aruncafe impreuna cu deseurile menajere nesortate. Aceste dispozitive pot
confine substante periculoase necesare pentru functionarea lor corecta si siguranta acestora. Eliminarea
corecta a acestui produs va ajuta la conservarea resurselor valoroase si la prevenirea impactului potential
ddundfor asupra mediului si sdnatatii umane, care ar putea aparea din gestionarea necorespunzdtoare a
deseurilor. Informatii despre punctele de colectare selectivd pot fi obtinute de la vanzator sau la
primdrie.

OBSERVATII / INDICATII Producatorul (furnizorul) nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru vatamadrile si daunele care pot
aparea din utilizarea incorectd a produsului.
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SV SAKERHETSANVISNINGAR FOR INSTALLATION OCH ANVANDNING AV LAMPOR
F{)RKLARING AV ANVANDA SYMBOLER OCH MARKERINGAR
SAKERHETS-, INSTALLATIONS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

SYFTE / ANVANDNING Den elekiriska produkt som du har kdpt uppfyller helt och hallet Europeiska unionens krav, har
genomgatt en 6verensstaimmelsebeddmningsprocess och ar markt med CE-markningen. Beroende pa konstruktionen kan
produkten anslutas sdkert fill elnatet (~230V 50Hz) eller genom en hjalpenhet (stromkalla’omvandlare) med lampliga
parametrar, eller anvandas utan att vara ansluten till elnatet (produkter med batterier eller solpaneler).

SAKERHET Installation och anslutning av den elektriska produkten far endast utféras av en person som ar behérig att arbeta
med elektrisk utrustning. Under installationen maste géllande regler och standarder foljas. Skador som uppstar fill foljd av
felaktig installation kommer infe att erkdnnas som reklamationsgrund, och vi tar inget ansvar for konsekvenserna av sddana
skador. Anslutningen av den elektriska produkten sker enligt figurerna 1 till 7 beroende pé produkityp. Ytterligare
instruktioner finns pa diagrammen i den grafiska installationsmanualen. Det &r inte tilldtet att gora andringar eller
modifieringar pa produkten. Fast inte ndgot pa produkten. Tack inte dver produkten. Produkten &r inte en leksak; under
anvandning maste du alltid se till att barn inte skadas genom kontakt med produkten. For installation av den elektriska
produkten maste en certifierad anslutningsplint anvéndas enligt EN 60998-standarderna. Vid anvéndning i fuktiga rum och
utomhus méste produkter med en skyddsklass hogre &n IP20 anvandas. Under montering, transport och andra arbeten som
ror den elekiriska produkten ska kraftiga stotar, slag och andra mekaniska péverkan undvikas. Elektriska produkter med en
skyddsklass lagre an IP68 far inte nedsankas i vatten eller andra vatskor. Kontakt mellan den elekiriska produkten och
smorjmedel, I6sningsmedel, penetrerande amnen eller andra amnen som kan permanent smufsa ned eller skada armaturens
yttre holje eller franga in i dess inre méste undvikas. Varning! Innan installation- sarbetet pabdrjas maste strommen i elnétet
stdngas av genom aft skruva ut eller stdnga av sdkringen. Tekniska data finns pa produktens etikett samt pé etiketter med
information om effekt.

INSTALLATIONSINSTRUKTIONER PRODUKTER SOM AR FASTMONTERADE PA YTAN

1. Stang av strommen i elndtet ~230V genom att skruva ut eller sténga av sdkringen. 2. Borra hal i ytan och sétt i pluggar eller
krokar. 3. Hang upp eller fést produkten stadigt pa ytan. 4. Anslut installationsledningarna till anslutningsplinten. 5. Skruva i
ljuskallan eller ljuskallorna.

6. Aterstill strommen i elnatet. BARBARA PRODUKTER 1. Skruva i ljuskéllan eller ljuskéllorna. 2. Anslut stromkabeln fill
eluttaget.

ANVANDNING/UNDERHALL Elektriska produkter far endast rengdras efter att de har stangts av och svalnat. Det maste
sakerstallas att fukt inte tranger in i produktens anslutningspunkter eller i stromférande delar. Vi rekommenderar att endast
en fuktig trasa anvands. Efter rengéring maste produkterna forbli avstangda tills de ar helt torra. Ljuskallor, om de ingar i den
elektriska produkten, omfattas inte av utbyte vid reklamation eftersom de laggs till som dekorativa och
marknadsféringsmassiga element. Vid byte av ljuskallor maste du vara noga med att de &r lampliga och har samma
konstruktion. Foljande maste stdmma Overens: den maximalt tillatna effekten for ljuskallan (W), dess markspanning (V) och
ljuskallans sockel. Elektriska produkter fér endast anvéndas med tillréckligt avstdnd fran de belysta féremalen for att undvika
overhettning.

AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISKA APPARATER / MILJOSKYDD
Symbolen med en éverkryssad soptunna ar en symbol for selektiv insamling och innebar att uttjanta
elektriska och elektroniska apparater inte far kastas tillsammans med osorterade hushallssopor. Sddana
apparater kan innehalla skadliga @mnen som &r nddvandiga for deras korrekta funktion och sékerhet.
Korrekt destruktion av denna produkt hjalper till att spara vardefulla resurser och forhindra potentiellt
farliga effekter pa miljdon och manniskors halsa som kan uppsta vid felaktig avfallshantering.
Information om insamlingsplatser for selektiv avfallshantering finns hos aterforsaljaren eller hos
kommunen.

ANMARKNINGAR / RIKTLINJER Tillverkaren (leverantéren) tar inget ansvar for skador eller olycksfall som kan uppsta till fljd
av felaktig anvandning av produkten.
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SK BEZPEENOSTNE POKYNY NA INSTALACIU A POUZIVANIE SVETIDIEL
VYSVETLENIE POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLOV
INSTRUKCIE O BEZPECNOSTI, INSTALACII A POUZIVANI

UCEL / POUZITIE Vami zakupeny elektricky vyrobok plne spifia poziadavky Eurdpskej tnie, presiel procesom posudzovania
zhody a je oznaceny znackou CE. V zavislosti od jeho konstrukcie ho mozno bezpecne pripoijit k elektrickej sieti (~230V 50Hz)
alebo prostrednic- tvom pomocného zariadenia (napajaci zdroj/menic) s prislusSnymi parametrami alebo ho mozno pouzivaf
bez pripojenia k elektrickej sieti (vyrobky s batériami alebo soldrnymi panelmi).

BEZPECNOST Instalaciu a pripojenie elektrického vyrobku smie vykonavat iba osoba s opravnenim pracovat's elektrickymi
zariadeniami. Pocas instaldcie je potrebné dodrziavaf platné predpisy a normy. Skody vzniknuté nespravnou instalaciou
nebudu uznané ako dévod na reklaméciu a nepreberame Ziadnu zodpovednost za nasledky takychto $kod. Pripojenie
elektrického vyrobku sa vykonéva podla obrézkov 1 a# 7, v zavislosti od typu vyrobku. Dalsie pokyny st uvedené v grafoch v
grafickom ndvode na instaldciu. Nie su povolené Ziadne Upravy alebo zmeny na vyrobku. K vyrobku nesmie byf ni¢
pripevnené. Vyrobok nezakryvaj- te. Vyrobok nie je hracka; pri jeho pouZivani sa vidy uistite, Ze deti nebudu pri kontakte s
vyrobkom zranené. Na instalaciu elektrického vyrobku musi byf poutzita certifikovand pripojovacia svorkovnica v sulade s
normami EN 60998. Pri pouZivani vo vihkych priestoroch a v exteriéri je potrebné pouzivat vyrobky s ochrannym stupriom
vyssim ako IP20. Pocas montaze, prepravy a inych prac suvisiacich s elektrickym vyrobkom sa treba vyhybat silnym ndrazom,
uderom a inym mechanickym zdsahom. Elektrické vyrobky s nizSim ochrannym stuprfiom ako IP68 nesmu byt ponorené do
vody ani inych kvapalin. Je potrebné vyhnut sa kontaktu elektrického vyrobku s mazivami, rozpusfadlami, prenikavymi
latkami alebo inymi latkami, kforé mézu trvalo zaSpinit alebo poskodit vonkajsi povrch svietidla alebo preniknut do jeho
vnutra. Pozor! Pred zacatim montéZnych prac je potrebné vypnuf napétie v sieti vytiahnutim alebo vypnutim poistky.
Technické udaje su uvedené na Stitku vyrobku a na Stitkoch s udajmi o vykone.

INSTALACNE INSTRUKCIE VYROBKY TRVALO PRIPEVNENE NA POVRCH 1. Vypnite napitie v sieti ~230V vytiahnutim alebo
vypnutim poistky. 2. Vyvitajte otvory do povrchu a vlozte hmozdinky alebo vesiak. 3. Zaveste alebo pevne pripevnite
vyrobok na povrch. 4. Pripojte in3tala¢né vodice k svorkovnici. 5. Naskrutkujte zdroj alebo zdroje svetla. 6. Obnovte napétie
v sieti. PRENOSNE VYROBKY 1. Naskrutkujte zdroj alebo zdroje svetla. 2. Pripojte napéjaci kdbel do zasuvky.

PREVADZKA / UDRZBA Elektrické vyrobky sa mézu &istif iba po ich vypnuti a ochladeni. Je potrebné zabezpecit, aby sa
vlhkost nedostala do spojovacich miest vyrobku ani do ¢asti veducich prud. Odporucame pouzivat iba vihkd handri¢ku. Po
cisteni by mali zostaf vyrobky vypnuté, kym Uplne nevyschnu. Svetelné zdroje, ak su sucasfou elektrického vyrobku,
nepodliehaju vymene v pripade reklamdacie, pretoZe su pridané ako dekorativny a propagacny prvok. Pri vymene
svetelnych zdrojov je déleZité dbaf na to, aby boli spravne a mali rovnaku konstrukciu. Musia bezpodmiene¢ne zodpovedat:
maximalny povoleny vykon svetelného zdroja (W), jeho menovité napétie (V) a patica svetelného zdroja. Elektrické vyrobky
je moZné pouzivat iba s dostato¢nou vzdialenosfou od osvetlovanych predmetov, aby sa predislo ich nadmernému
zahrievaniu.

LIKVIDACIA ELEKTRICKYCH ZARIADENI / OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
T Symbol preskrinutého odpadkového kosa je symbolom triedeného zberu a znameng, Ze pouzité

elektrické a elektronické zariadenia nesmu byt likvidované spolu so zmesovym komunalnym
odpadom. Takéto zariadenia mézu obsahovaf nebezpecné latky potrebné na ich spravne fungovanie
a bezpecnost. Spravna likvidacia tohto vyrobku pomébze Setrit cenné zdroje a zabranif potencialne
nebezpelnym vplyvom na Zivotné prostredie a ludské zdravie, ktoré by mohli vzniknut v désledku
nespravneho nakladania s odpadmi. Informécie o miestach triedeného zberu odpadu ziskate u
predajcu alebo na miestnom urade.

POZNAMKY / USMERNENIA Vyrobca (dodavatel) neprebera Ziadnu zodpovednost za zranenia a $kody, ktoré mézu vzniknit
v désledku nesprévneho poufZitia vyrobku.
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SLO VARNOSTNA NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO RAZSVETLJAVE

POJASNILO UPORABLJENIH OZNAK IN SIMBOLOV

NAVODILA ZA VARNOST, NAMESTITEV IN UPORABO

NAMEN / UPORABA Kupljeni elekiri¢ni izdelek v celoti izpolnjuje zahteve Evropske unije, opravil je postopek ocenjevanja
skladnosti in je oznacen z oznako CE. Glede na konstrukcijo se lahko varno prikljuci na elektri¢no omrezje (~230V 50Hz) ali
preko pomozne naprave (napajalnik/pretvornik) z ustreznimi parametri, ali pa se uporablja brez priklopa na elekiri¢no
omreije (izdelki z baterijami ali s son¢nimi kolektoriji).

VARNOST Namestitev in prikljucitev elekiricnega izdelka lahko izvede samo oseba z dovoljenjem za delo z elekiri¢no
opremo. Med namestitvijo je treba upostevati veljavne predpise in standarde. PosSkodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne
namestitve, ne bodo priznane kot razlog za reklamacijo, za posledice tak$nih poskodb pa ne prevzemamo nobene
odgovornosti. Prikljucitev elekiri¢nega izdelka se izvede v skladu z risbami od 1 do 7, odvisno od vrste izdelka. Nadaljnja
navodila so prikazana na slikah v grafi¢nem priro¢niku za namestitev. Spreminjanje ali prilagajanje izdelka ni dovoljeno. Na
izdelek ne pritrdite nicesar. lzdelka ne prekrivajte. lzdelek ni igraca; med uporabo vedno zagotovite, da se otroci ne
poskodujejo ob stiku z njim. Za namestitev elekiri¢nega izdelka je treba uporabiti certificiran priklju¢ni terminal v skladu s
standardi EN 60998. Pri uporabi v vlaznih prostorih in na prostem je treba uporabljati izdelke z za3¢itnim razredom visjim od
IP20. Pri montazi, transportu in drugih delih, povezanih z elektri¢nim izdelkom, se je freba izogibati mocnim sunkom,
udarcem in drugim mehanskim poskodbam. Elektri¢nih izdelkov z za$¢itnim razredom nizjim od IP68 se ne sme potopiti v
vodo ali druge fekocine. Izogibajte se stiku elektri¢nega izdelka z mazivi, topili, penetracijskimi sredstvi ali drugimi snovmi, ki
bi lahko frajno umazale ali poskodovale zunanjo prevleko svetilke ali prodrle v njeno nofranjost. Pozor! Pred zaéetkom
namestitvenih del je treba izklopiti napetost v omreZju z odvijanjem ali izklopom varovalke. Tehni¢ni podatki so navedeni na
etiketi izdelka in na etiketah z informacijami o moci.

NAVODILA ZA NAMESTITEV IZDELKI, KI SO TRAJNO NAMESCENI NA POVRSINO 1. Izklopite napetost v omreZju ~230V z
odvijanjem ali izklopom varovalke. 2. Izvrtajte luknje v povrsino in vstavite vlozke ali obesalnik. 3. 1zdelek obesite ali trdno
prifrdite na povrsino. 4. Priklju¢ite namestitvene kable na priklju¢ni blok. 5. Privijte svetlobni vir ali svetlobne vire. 6. Znova
vklopite napetost v omreZju. PRENOSNI IZDELKI 1. Privijte svetlobni vir ali svetlobne vire. 2. Prikljucite napajalni kabel v
vti¢nico.

UPORABA / VZDRZEVANJE Elekiri¢ne izdelke je dovoljeno distiti samo po tem, ko so izklopljeni in ohlajeni. Zagotoviti je
freba, da vlaga ne pride v priklju¢ne tocke izdelka ali v elektri¢no prevodne dele. Priporo¢amo uporabo le vlazne krpe. Po
cis¢enju naj izdelki ostanejo izklopljeni, dokler niso popolnoma suhi. Svetlobni viri, ¢e so vkljuéeni v elekiri¢ni izdelek, niso
predmet zamenjave v primeru reklamacije, saj so dodani kot dekorativni in oglaSevalski element. Pri zamenjavi svetlobnih
virov je treba paziti, da so pravilni in da imajo enako konstrukcijo. Obvezno se morajo ujemati: najvedja dovoljena mo¢
svetlobnega vira (W), njegova nazivna napetost (V) in grlo svetlobnega vira. Elektri¢ne izdelke je dovoljeno uporabljati le ob
upostevanju zadostne razdalje od osvetljenih predmetov, da se prepreci njihovo prekomerno segrevanje.
ODSTRANJEVANJE ELEKTRICNIH NAPRAV / VARSTVO OKOLIA
Simbol precrtanega kosa za smeti oznacuje lo¢eno zbiranje in pomeni, da se uporabljene elektri¢ne in
elektronske naprave ne smejo odlagati skupaj z meSanimi komunalnimi odpadki. Tak$ne naprave lahko
vsebujejo nevarne snovi, ki so potrebne za njihovo pravilno delovanje in varnost. Pravilno
odstranjevanje tega izdelka bo pomagalo ohranjati dragocene vire in prepreciti morebitne nevarne
vplive na okolje in zdravje ljudi, ki bi lahko nastali zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki. Informacije
o zbirnih mestih za lo¢ene odpadke lahko pridobite pri prodajalcu ali v ob¢ini.

OPOMBE / SMERNICE
Proizvajalec (dobavitelj) ne prevzema nobene odgovornosti za poskodbe in skodo, ki bi lahko nastale
zaradi nepravilne uporabe izdelka.
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UA BKA3IBKH 3 BE3INIEKH I1TPU BCTAHOBJIEHHI TA BAKOPUCTAHHI CBITU/JIbHUKIB
IHCTPYKIIT 3 TEXHIKH BE3NEKH, MOHTAXY TA EKCIIYATALIIT
MOACHEHHA BUKOPUCTAHHUX 3HAKIB I CUMBOJIIB

NNPU3HAYEHHSI/BUKOPUCTAHHA [lpuabanuid BaMu eJEeKTPONpPWJAJ IOBHICTIO BiAnoBifjae BuMoram
€sponelicbkoro Coro3y. Bid npoiimoB npoueaypy oLiHKHM BifnoBifHOCTI Ta Mae 3Hak CE. 3anexHo Bif KOHCTpYKLii
HAOro MOXKHa MiJKJIIOYUTH (6e3me4yHo) o esnekTpoMepexi (~230 B 50 I'u) abo yepe3 momoMiKHUU MpUCTPiHl (610K
KUBJIEHHS/a/anTep) 3 BiJNOBiHUMHU NMapaMeTpaMH, aG0 BUKOPUCTOBYBATH 0e3 MiZKJIIOUEHHS /10 eJeKTpoMepexi
(BUpO6HU 3 aKyMYJISITOPHUMU GaTapesiMU a60 GOTOEJeKTPUYHUMHU NAHEJSIMU).

TEXHIKA BE3IEKH BcraHoB/eHHS Ta MiJK/JII0UYEHHS eJIEKTPONpUIIaLy MOXKe BUKOHYBATH TIbKH 0c06a, siKa Ma€
BiamoBigHY KBanidikanito A/ po6oTH 3 esleKTpoobiagHaHHAM. [lif yac BcTaHOB/IEHHS HEOOXIAHO JOTPUMYBATHUCS
YUHHUX HOpPM 1 craHzaprTisB. [lomKoMXeHHs, CNpUYMHEHi HeNpaBUJBHMM BCTaHOBJIEHHSM, He BBAXalOTbCS
peksaMali€lo, i MM He HeceMO >OJHOI BiJIOBiZaJIbHOCTI 3a HaC/AiAKKW TaKUX MNOLIKOKeHb. EjekTponpusiaz
NiK/II04Ya€EThCS, IK IOKa3aHO Ha PUCYHKax 1-7, 3a/1eXKHO Bif TUIy ejlekTponpuaagy. [loganbiui Bka3iBKM HaBeZieHi Ha
pucyHKaX, AKi MicTATbCs B rpadiyHill yacTuHi iHCTpyKLii 3 MOHTaXy. Y npusiaj, 3a60poOHEeHO BHOCUTH OYAb-sIKi 3MiHU
yu Moaudikauii. He npukpiniroBaTu Ao npuiagy *koHux npeameTiB. He HakpuBaTu npuniaj. [Ipuias He € irpaikoto,
TOMY, BUKOPUCTOBYIOYH HOr0, HEOOXiJHO 3aBXK/H NepPEeKOHATHCH, 110 AiTH He MOCTPAXJAIOTh Bifi JOTHUKY /10 HBOTO.
A migK/Io4YeHHs esIeKTPONpUIaZly HeoOXiAHO BHUKOPUCTOBYBAaTH cepTHdikoBaHi po3'eMH, sKi BiJMOBiJalTh
BuMoram crtaHgapty EN 60998. I[Ipu BUKOpUCTaHHI y BOJIOTMX NpHMIllleHHAX | Ha BiAKpUTOMY MOBITpi CJif
BUKOPHUCTOBYBATH NPHUJIAJHU 3 CTyneHeM 3axucTy Buile |P20. [lig yac MOHTaXy, TPaHCIOPTYBaHHSA Ta iHIMUX PoOIT 3
eJIEKTPONIPUIIAZIOM, CJIiJi YHUKATH CUJIbHUX CTPYCiB, yzapiB i 6yAb-IKuX iHIIMX MeXaHIYHUX BIUIUBIB. EjekTpuuHi
BUPOOH 3 cTyneHeM 3axucTy |IP Hinkye IP68 He MoxHa 3aHypIOBaTH ¥ BoAy 4M iHi piauHu. Ciif yHUKAaTH KOHTAKTY
eJIEKTPUYHOIr0 MpW/IaJy 3 MacTH/IbHUMM MaTepiajaMy, PO3YMHHUKAMM, IPOHUKAIOYUMH PEYOBHHAMH Ta OyAb-
SAKUMHU {HIIMMHU pe4YOBUHAMH, SIKI MOXYTh 3a/IMIUMATH IJISAMHM, TMOLIKOAWTH 30BHIIIHE NOKPUTTHA HpHJIaAy ab6o
NPOHUKHYTH BcepesinHy. YBara! Ilepes mo4yaTkoM MOHTa)KHHMX POGIT HEOGXiJHO BUMKHYTH HaNpyry y Mepexi,
BUUHABIIYA a60 BUMKHYBIIY 3aN06i>KHUK. TexHiuHi AaHi MOXKHA 3HAWUTH HA MACMOPTHIN TaGIM4Li TPUIALY, 2 TAKOXK
Ha TabJiM4Kax 3 iHpopMaliero Npo *KUBJIEHHS.

THCTPYKIIA 3 MOHTAXY CTALIOHAPHI MMPUJIAZIN 1. BumkHyTH Hanpyry B Mepexi ~230 B, BUkpyTHUBIIH a60
BUMKHYBIIM 3ano0ikHUK. 2. [IpocBepA/IMTH B OCHOBI OTBOPU Ta BCTAaHOBUTH [to6esi abo radok. 3. [ligeicutu a6o
NPUKPYTUTH Npuaaj o ocHOBHU. 4. IliAkmouuTH KabeJsi XKUBJIEHHSA [0 KJIeMHOI KOJIOJKH. 5. BKkpyTuTu mxepeso
(mxepesia) cBiTsa. 6. YBiMKkHyTH Hanpyry B Mepexi. IEPEHOCHI [TIPUJIA/ZIU 1. BkpyTuTH [Kepesio (AxepeJa) cBiTa.
2. [TiAK/II0YUTH IIHYP KUBJIEHHS 10 PO3ETKH.

EKCIIJIYATALIA / OBCJIYTOBYBAHHS EnekTpuuHi npuaiu MoHa YUCTUTH JIMLIE TiC/Is TOr0, KOJIM IX BAMKHEHO,
i BoHU oxoJionn. He jomyckaTy MOTpaIIsHHS BOJIOTM B TOYKHM MiAKJIIOYEHHS NMpUIaJy abo Ha CTpyMompoBimHi
eJleMeHTH. PekoMeH/lyeM0O BUKOPHUCTOBYBATH Jivllle BOJOTi cepBeTKH. [lic/isl ynLieHHs Npuiaf NOTPi6HO 3a/UILIUTH
BiZi'eAHAHUM BiJi Mepexi 0 NOBHOTO BUCUXaHH4. /lxkepesia CBIT/a, K10 BOHU BXOJATb [10 CKJIAAy eJeKTPONpUIaay,
He MiAssAramTh 3aMiHi y pasi peksamalii, OCKiJIbKM BOHU J0JalOThCS SK JeKOPaTUBHO-peKJIaMHUM esneMeHT. [Ipu
3aMiHi JpKkepeJsia CBITJIa €/, 3BepHYTH yBary Ha Te, Y4 BOHM BIANOBiAHI, Ta YM MalOTbh OJAHAKOBY KOHCTPYKLIO.
060B'I3KOBO MOBUHHI 36iraTucs: MakCUMaJbHO AONYyCTUMa NOTYXHicTh (BT), HOMiHa/bHa Hampyra (B) Ta mokosb
Jxepesia cBiTsa. EnekTpuyHi npuiagu MoXHa BUKOPUCTOBYBATH JIMILIE HA JOCTATHIN BiJiCTaHi Bif, OCBiT/IIOBaHUX
06'eKTiB, 11106 He CIPUYUHATH IXHbOTO HaZAMipHOI'0 HarpiBaHHs.

YTUII3ALIA EJIEKTPUYHHUX TPHUIAJIB. OXOPOHA HABKOJIMITHBOT'O CEPEJOBUIIIA
CHUMBOJI IepeKpecJeHOT0 CMITTEBOrO KOHTeHHepa € CHMBOJIOM PO3JibHOrO 36MpaHHS Ta
03Hauyae, 1[0 BiANpanboBaHi eJIeKTpUYHI Ta eJIeKTPOHHI IPUCTPOI He MOXXKHA BUKHUAATH Pa3oM i3
HeCOpTOBaHUMHU MOOGYTOBUMH BigxoAaMu. Taki mpUCcTpoi MOXKYTb MiCTUTH LIKIAJIMBI peuOBUHH,
HeoOXi/iHI 111 IXHbOr0 Ha/IeXXHOTO QYHKI[IOHYBaHHSA Ta 6e3neku. [IpaBusibHa yTHUIi3aLlis bOrO
NPUCTPOIO A0NIOMOXKe 36eperTH LiiHHI pecypcy Ta 3amo6irTv NoTeHLiHO WKIAJIMBOMY BILJIMBY
Ha HaBKOJIMIIHE CepejOBMIE Ta 3J0POB'Al JiIOAeH, L0 MOXe CTaHOBUTH 3arposy y pasi
HeNpaBUJIBHOTO MOBO/PKEHHS 3 BifxofaMu. [HdopMaliito npo MyHKTH PO3JiIbHOr0 30MpaHHS
_ BiZIX0/1iB MOXXHa OTPUMATH y NPOJABIA ab0 B MiclieBil aaMiHicTparii.

INPUMITKHN/BKA3IBKH Bupo6HuK (mocTayaJbHUK) He Hece BiANOBiJaJbHOCTI 3a TpaBMU ab0 MOLIKOJKEHHS, fKi
MOXYTb BUHUKHYTH B Pe3yJIbTaTi HeNPaBUJIbHOIO0 BUKOPUCTAHHS BUPOOY.
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NO SIKKERHETSANVISNING FOR INSTALLASJON OG BRUK AV LYSARMATURER
SIKKERHET-, MONTERING- OG BRUKSANVISNING
FORKLARING AV BETEGNELSER OG SYMBOLER

FORMAL/BRUKSOMRADE Det elekiriske produktet du kjepte oppfyller EU-kravene, har gétt gjennom en
samsvarsvurderingsprosedyre og er merket med CE-merking. Avhengig av oppbygningen, kan enheten kobles (trygt) fil
stremnettet (~230V 50Hz) eller gjennom en hjelpeenhet (stremforsyning/omformer) med passende egenskaper, eller brukes
uten tilkobling til sfremnettet (produkter med batterier eller solcellepaneler).

SIKKERHET Installasjon og tilkobling av et elektrisk produkt mé kun utferes av en person som er autorisert til 8 hdndtere elektrisk
utstyr. Felg gjeldende forskrifter og standarder ved installasjon. Skader som felge av feil montering vil ikke bli godkjent som
en klage, og vi er ikke ansvarlige for konsekvensene av slike skader. Det elektriske produktet skal kobles fil som vist i figur 1 til
7, avhengig av fype produkt. Ytterligere retningslinjer er gitt i fegningene i den grafiske monteringsanvisningen. lkke gjer
endringer eller modifikasjoner pa produktet. Ikke fest noe fil produktet. Produktet skal ikke tildekkes. Produktet er ikke et
leketoy; serg alltid under bruk for at barn ikke kommer til skade ved kontakt med det. Ved montering av produktet, bruk en
godkjent tilkoblingskontakt i samsvar med bestemmelsene i EN 60998-standardene. Ved bruk i fuktige rom og utenders skal
det brukes produkter med kapslingsgrad hayere enn IP20. Unngé kraftige rystelser, stet og andre mekaniske pakjenninger
under montering, transport og annet arbeid knyttet fil det elektriske produktet. Elektriske produkter med IP-kapslingsgrad
lavere enn IP68 skal ikke dyppes i vann eller andre vaesker. Unngd kontakt av det elektriske produktet med smeremidler,
lesemidler, penetrerende stoffer og andre stoffer som permanent kan tilsmusse eller skade det ytre belegget pa armaturen
eller frenge inn i den. Merk! Fer du starter monteringsarbeidet, sld av nettspenningen ved 3 skru ut eller sla av sikringen.
Tekniske data er vist pd produktetiketten og pa etikettene med informasjon om effekt.

MONTERINGSANVISNING PRODUKTER SOM PERMANENT MONTERES TIL UNDERLAGET 1. SI3 av ~230V nettspenningen ved
a skru ut eller sla av sikringen. 2. Bor hull i underlaget og installer plugger eller en henger. 3. Heng eller skru produktet til
underlaget. 4. Koble installasjonskablene til skrukontakten. 5. Skru inn lyskilden eller lyskildene. 6. SId pa nettspenningen.
BARBARE PRODUKTER 1. Skru inn lyskilden eller lyskildene. 2. Koble stromledningen til en stikkontakt.

DRIFT/VEDLIKEHOLD Elekiriske produkter ma kun rengjeres etter at de er slatt av og avkjelt. lkke la fuktighet trenge inn i
produktets tilkoblingspunkter eller elektrisk ledende deler. Vi anbefaler & bruke kun en fuktig klut. Etter rengjering, la
produktene vaere frakoblet til de tarker helt. Lyskilder, hvis inkludert i det elektriske produktet, vil ikke byttes ved reklamasjon
fordi de er lagt fil som dekorasjon/reklamekomponent. N&r du bytter ut lyskilder, sjekk noye om de er riktige og har samme
oppbygning. Felgende ma absolutt stemme overens: Maksimalt tillatt effekt (W), merkespenning (V) og sokkel. Elekiriske
produkter ma kun brukes i tilstrekkelig avstand fra andre gjenstander slik at de ikke blir for varme.

HANDTERING AV ELEKTRISK AVFALL / MILJ@
Symbolet med en seppelkasse med kryss over betyr at elektrisk og elektronisk utstyr ikke skal kastes
sammen med usortert avfall. Slike enheter kan inneholde skadelige stoffer som er nedvendige for riktig
funksjon og sikkerhet. Riktig avfallshandtering vil hjelpe deg med a spare verdifulle ressurser og
forhindre mulige skadelige effekter pd miljoet og menneskers helse, som ellers kan settes i fare. Du kan
fa informasjon om innsamlingssteder hos selger eller kommunen.

MERKNADER/TIPS Produsenten (leveranderen) er ikke ansvarlig for personskader eller materielle skader som kan oppsté som
felge av feil bruk av produktet.
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RUS PEKOMEH/IALIMH 110 BE3OIMMACHOCTH ITPU YCTAHOBKE H UCI10/Ib30BAHHWH CBETH/IbHUKOB
HHCTPYKIHH 10 TEXHUKE BE3OITACHOCTH, MOHTAXKY U 3KCIIJIYATALIMH
INOACHEHHUE MCITI0JIb3YEMbIX 3HAKOB 1 CUMBOJIOB

HA3HAYEHHUE/UCIIOJBb30BAHUE IIpuoGpeTeHHbIH BaMM  3JeKTPONPUOOP  IMOJHOCTbIO  COOTBETCTBYET
Tpe6oBanusaM EBponeiickoro Coto3a. OH mpolies npoleaypy oLeHKH cooTBeTCTBUA U uMeeT 3Hak CE. B 3aBucumocTn
OT KOHCTPYKL[UU €ro MOXHO MOJAKJIIOYUTD (6e30macHo) K asekTpoceTu (~230 B 50 I'u) s1m60 yepes BcmoMoraTesbHOe
YCTPOMCTBO (6JI0K MUTAaHUSI/aJaNTeP) C COOTBETCTBYIOIIUMH IapaMeTpaMH, JIMGO0 UCIIOIb30BaTh 6e3 MOJKIIYEHUS K
3JIEKTPOCETH (MU3/,e/IUSA C AKKYMYJIATOPHBIMU OaTapessMH UM GOTO3IeKTPUIECKUMH aHesIMH).

BE3OIIACHOCTDb MoHTaXX YW MNOAK/JINYEHHUE 3JIEKTPONPHOGOpAa MOXKET BBINOJHATH TOJBKO JIMIO, HUMeliee
COOTBETCTBYIOLIYIO KBaJIMQUKALMIO 111 pabOThI € 3J1IeKTpoo6opyoBaHueM. [Ipu ycTaHOBKe HEO6X0JMMO cO6JII0JaTh
JlelicTBylollie HOPMBbI M CTaHAApPTHL. [loBpexJeHHs, BbI3BaHHble HeNpPaBUJIbHOM yCTaHOBKOW, He CYMTAIOTCS
pek/saManuei, 1 Mbl He HeCeM HUKAaKOH OTBETCTBEHHOCTH 3a IMOC/IE/ACTBUSA TaKHUX IOBpEXJEHUH. JJIEeKTPONpru6op
MOAKJII0YAeTcs], Kak [T0Ka3aHO Ha pUCyHKax 1-7, B 3aBUCUMOCTHU OT THIA 3jeKTponpubopa. JanbHelne yKka3aHUs
npuUBeJieHbl Ha PHUCYHKaX, COJep)Kaluxcs B rpaduyecKodl 4acTW MHCTPYKLHUM MO MOHTaXy. B asekTpomnputcop
3ampeleHo BHOCUTh Kakue-Ju60 U3MeHeHus1 WK Moaudukanuy. He npukpenisTe K npu6opy HUKaKUe NMpeJMeThbl.
He HakpbiBaTh npu6op. [Ipu6op He ABJIAETCA UIPYLIKOH, IO3TOMY, UCIOJIb3Ys €ro, He06X0JUMO Bcerza y6eauTncs,
YTO JeTH He IOCTPajalT OT NPUKOCHOBEHUS K HeMy. /[l NOAKJIIOYEHHs 3JieKTponpubopa Heo6X0JHMO
HCI0JIb30BaTh CePTUPUIMPOBAHHbIE pPa3bEMbl, COOTBETCTByOLIMe TpeGoBaHUAM craHzapta EN 60998. Ilpu
HCI0JIb30BAHUH BO BJIQKHBIX IOMEIEHHUSAX U HAa OTKPBITOM BO3JyXe CJeAyeT UCIO0Jb30BaTh NPUOOPHI CO CTENEHbI0
3amuTel Bbie |P20. [Ipy MoHTaXke, TPAHCIOPTUPOBKE U APYrUX paboTax € 3JeKTPONpUOOpoM ciefyeT usberaTb
CUJIbHBIX COTPSICEHUH, y1apOB U JIIOOBIX IPYTUX MEXaHUYeCKUX BO3JeHCTBUH. DJIeKTPHUUECKHe U3/IeJIUs CO CTEeNEeHbIO
3amuTel |P Hmxe |P68 Hesb3sl morpyaTb B BOAY WM Apyrve KujkocTd. CiefyeT usberaTb KOHTAKTa
3/JIeKTpUYecKoro npubopa co CMa30YHbIMH MaTepHaJaMM, PacTBOPUTENSIMH, NMPOHUKAKOIIMMU BellleCTBaMU U
JPYTHMHU BellleCTBAMH, KOTOPbIe MOTYT OCTaBUThb NATHA, IOBPEeAUTD BHEIIHee NOKPBITHE IPUO0PA UM IPOHUKHYTh
BHYTpb. BHUMaHue! [lepeA HaYa/1I0M MOHTAKHBIX paGOT HEOGXO0AMMO OTK/IIOYUTDH HaNpsKeHUe B CeTH, BBIHYB
WJIM OTKJIIOYMB NIpeAOXpaHUTeb. TexHUYeCKHe JaHHble MOXKHO HAWTH Ha NACIIOPTHON TabJINYKe 3/1eKTpopubopa,
a TakXe Ha TabJIM4Kax ¢ MHGOopMal el 0 NUTAHUH.

HHCTPYKLHA 10 MOHTANKY CTALMOHAPHBIE ITPUBOPHI 1. OTK/1I04UTh HanpsikeHUe B ceTH ~230 B, BHIKpYTHB
WJIM OTKJIIOYMB IIPelOXpaHUTeb. 2. [IpOoCBepIMTh B OCHOBAaHHUH OTBEPCTUS M YCTAHOBUTD A06GE/N UJIN KPIOYOK. 3.
[TogBECUTH WU IPUKPYTUTb NPUGODP K cTeHe. 4. [logK/II0YNTh Kabesu NUTAaHUs K KIeMMHOH KoJso/iKe. 5. BKpyTUTB
HCTOYHUK (MCTOYHUKH) cBeTa. 6. BkarounTs ceTeBoe HanpsbkeHnue. [IEPEHOCHBIE [TPUBOPHI 1. BKpyTUTBE HCTOYHUK
(ncToyHHKHM) cBeTa. 2. [IoJK/IIOYNTD IHYP MUTAHUS K PO3ETKeE.

JKCIUVIYATALIUA / OBCIAYKUBAHUE dnexTpuyeckue NpubOpbl MOXKHO YUCTUThL TOJBKO MOCJE TOro, Kak OHU
OTKJIIOUEHBI, U OHU OCTBbLIU. He flonyckaTe nonafaHus BJaryd B TOYKY MOJK/II0YeHHs PpU60pa UK TOKONIPOBOASAIINE
4yaCTH u3jenns. PekoMeH/lyeTcs HMCII0/Ib30BaTh TOJIbKO BJaxHble candeTku. [locse 4ucTkH npubop HeO6GXOJUMO
OCTaBUTb OTCOEJUHEHHBIM OT CeTH JO MOJIHOTO BBICBIXaHHUA. VICTOUYHHMKHU CBeTa, €CJIM OHHU BXOJAAT B COCTaB
3JIeKTponpHbopa, He MOoAJIeXaT 3aMeHe NpPH peKJaMaly{, NMOCKOJbKY OHM [J06aBJSOTCA KakK JeKOpaTHBHO-
peKJIaMHBbIH 3JieMeHT. [Ipy 3aMeHe UCTOYHUKOB CBeTa cjefyeT 06paTUTh BHUMaHHe Ha TO, COOTBETCTBYIOT JIU OHH, U
HMEIOT JIU OJJMHAKOBYI KOHCTPYKIUI0. O6s13aTeSIbHO 0/IKHBI COBNAZIaTh MAaKCUMAaJIbHO 0MYCTUMast MOIHOCTH (BT),
HOMHWHAJIbHOe HampshkeHMe (B) ¥ LlOKOJIb HCTOYHMKA CBeTa. JJleKTpUiecKrue NPUO0pbl MOXKHO HCIOIb30BaTh TOJbKO
Ha ZI0CTaTOYHOM PacCTOSIHUU OT OCBeIl[aeMbIX 00'bEKTOB, UTOOb! He HarpeBaTh UX YpPEe3MEpHO.

YTUJIU3ALUUA 3JEKTPUYECKUX ITIPUBOPOB. OXPAHA OKPYKAIOILIEN CPE/IbI

CHMBOJI IEPEYEPKHYTOr0 MyCOPHOI0 KOHTeHHepa fIBJISeTCS CHMBOJIOM pa3fesbHOro cb6opa u
O03Ha4yaeT, 4YTO OTpPabGOTAaHHblE 3JIEKTPUYECKHE U 3JIEKTPOHHblE YCTPOWCTBA HEJIb3s
BbIOpAchIBaTb BMECTE C HECOPTHUPOBAHHBIMU GBITOBBIMU O0TXOAaMH. Takue YCTPOHCTBA MOTYT
coZiep>KaThb BpeJHble BeLlecTBa, HEOOXOJUMble JJIs Hajjexaulero QGyHKIMOHUPOBAHUS U
6e3omnacHocTd. [IpaBuUJbHAs yTHIM3ALUsA AAaHHOTO YCTPONCTBA MOMOXKET COXPAHUTH LleHHbIE
pecypchl ¥ MpefoTBPAaTUTh MOTEHLMAJbHO BPEJHOE BO3JEHCTBHE Ha OKPYKAIILYI0 Cpefy U
3/10pOBbe JIIOJIEH, YTO MOXKET NPEJCTABJIATh Yrpo3y B CJlydyae HENPaBUJIBHOrO O6palleHHs C

_ otxojamMu. MHopManuio o NyHKTaxX pas/ieIbHOr0 c60pa 0TX0J0B MOXKHO NOJIYYUTh Y IPOJABIA
WJIM MECTHOW aZIMUHUCTPALUHU.

NNPUMEYAHUE/YKA3AHHUA IlpousBojuTesb (IOCTaBLIMK) He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a TpaBMbl WJIHU
MOBpeX/eHHs1, KOTOPble MOTYT BO3HUKHYTb B pe3yJibTaTe HePaBUJIbHOTO UCNIOIb30BaHUS U3/ie/Hsl.

SR

www.nowodvorski.com




SR BE3BE[JHOCHA YNYTCTBA 3A YITPAQHKY N KOPULWUREHE PACBETE
YNYTCTBA 3A BE3BEJHOCT, MOHTAXY U YNIOTPEBY
OBJALUKEHE KOPULREHWUX 3HAKOBA U CUMBOIA

HAMEHA |/ NMPUMEHA EnekTpuyHu npou3Bog Koju CTe KynunW y MOTMNYHOCTM WCMykaBa 3axTeBe EBponcke yHuje, mpowao je
npoLieypy OLeHMBaka ycarnaweHocTh u o3HayeH je CE o3HakoM. Y 3aBUCHOCTM 0 KOHCTPYKLWje, MOXe ce npukrbyuntu (6e36eaH0)
Ha enekTpuuHy mpexy (~230B 50 Hz) unn npeko nomohHor ypehaja (Hanajawe/koHBEPTOP) ca oaroBapajyhuM napameTpuma, unm
KopuCTUTW Be3 NpuKIbyyera Ha enekTpuyHy Mpexy (npoussoam ca batepujama unm GOTOHaNOHCKUM NaHenuma).

BE3BEAHOCT WHcTanaumjy v npukrbyyere enekTpuyHor nponssoaa cMe aa obasrba camo nuue oenalheHo 3a paa Ha enekTpUYHoj
onpemu. MNpunnkom nHcTanaumje npuapxasajte ce Baxehux nponuca 1 ctanaapaa. Owrehera HacTana ycnea HenpasuiHE MOHTaxe
Hehe 6uTM npuxsaheHa kao peknamaumja W He CHOCMMO OAFOBOPHOCT 3a MOCMeAuue Takee LuTeTe. EnekTpuyHn npoussos ce
NPUKIjyyyje Kao LWTO je MpukasaHo Ha cnukama 1 Ao 7, Y 3aBUCHOCTM Of BPCTE eNeKTPUYHOr Npon3eoaa. larba ynyTcTBa Cy npukasaHa
Y UPTEXMMA YKIby4eHUM Yy rpadmyko ynyTcTBO 3a MOHTaxy. [pomeHe unn moaudwvkaumje npoussoda Hucy gomylwTeHe. He
npuyspLLhyjTe HULWTa Ha Npou3BoA. He nokpusajTe npon3sog. MNpoun3Boa Huje urpadka v npunukom ynotpebe yeek BoguTte padyHa aa
Aeua He Byay nospefeHa kafa ra foavpHe. Kaga MOHTUpaTe enekTpuyH1 Npou3BoA, KOPUCTUTE OR0OPEHN KOHEKTOP 3a NOBE3NBaKE
y cknagy ca ogpenbama crangapaa EN 60998. Kaga ce kopucte y BnaxHWM mpocTopujama 1 Ha OTBOpPEHOM, Tpeba KopucTuTM
npoussoge ca HWBoom 3awTute BuwuM of IP20. lMpunvkom MOHTaxe, TpaHCmopTa W ApYrix pajoBa Yy Besn Ca eNneKTpUYHAM
npou3BoAoM n3berasajTe jake B1bpauuje, yaapue v 6o koje Apyre MexaHnyke yaape. EnextpuyHu nponseoam ca IP cTeneHoM HuxuM
o IP68 He Bu Tpebano aa ce notanajy y Bogy unu apyre TeqHocTW. Tpeba naberaBaTv KOHTAKT eNeKTPUYHOT NPoK3BoAa ca MasnBMMa,
pacTBapayuma, neHeTpupajyhnum cyncraHuama u CBUM [pyrum cyncTaHuama Koje Mory TpajHo 3anprbaTi Unn OLUTETUTK Corballku
npemas KyhuwTta unu NpoapeTH y kerosy yHyTpalukocT. MaxHja! Mpe noyeTka MOHTaXHUX pagoBa UCKIbYYMTE MPEXKHN HanoH
oABpTalbeM MNU UCKIbYYMBaEM OCUrypaya. TexHUuYKM nogaum ce Mory Hahu Ha eTUKeTV NPoW3BOAa M Ha €TUKETU 3a CHary.
YMYTCTBO 3A MOHTAXY MPON3BOAN TPAJHO NMOCTABILEHW HA TIY 1. Uckrbyunte MpexHu HanoH ~230V Tako LwTo heTe oaBpHYTH
UM UCKIBYYNTY Ocurypau. 2. M3bywwnTe oTBOpE Y TNy 1 NoCTaBuTe KNHOBE i Belanuuy. 3. OkaunTe unu npuyBpCTUTE NPON3BOL Ha TNy. 4.
Cnojute MHCTanauuoHe kabnose Ha KOHEKTOP. 5. YBpHUTE M3BOP CBETNOCTW MNW U3BOPE CBETNOCTH. 6. YKIbyunTe MpexHu HanoH. TIPEHOCHU
MPOW3BOAN 1. YBpHMTE M3BOP CBETOCTM MMM M3BOPE CBETNOCTH. 2. YKIbYyuuTe Kabn 3a Hanajarbe y yTU4HMLY.

KOPULWREHJE / OOPXXABAHKE EnektpuyHu NpoM3Boau CE CMEjy YNCTUTU TEK HAKOH LUTO CY UCKIbyveHu 1 oxnafexn. He po3sonnte
Aa Bnara yhe y Npukrby4He Tayke Npou3BOLa UK enekTpuiHe NPoBoaHe Aenose. [penopyyyjemMo Aa KOpUCTUTE Camo BNaXHY Kpny.
HakoH unwhetsa, ocTaBuTe NPOM3BOAE WCKIbYYEHE W3 CTPYje AOK Ce MOTMYHO He OcyLle. M3Bopu CBETNOCTW, ako Cy YKIbyyeHu y
€NeKTPUYHIN NPOU3BOL, HE MOANEXY 3aMeHV Y cryyajy peknamaumje jep ce [oAajy kao AeKopaTUBHW W peKknamMHu enemeHT. Mpunnkom
3ameHe 13Bopa CBETNOCTM 06paTuTe Naxky Ha TO Aa MK Cy UCMPaBHW U Aa N UMajy UCTY CTPYKTYpy. MakcumanHa fo3BorbeHa cHara
usopa caetnoctn (W) u teroB HasneHM HamoH (V) v kana gpluika CBETROCTW MOpajy Ce anconyTHO noayaapatu. Enektpuunm
MpoW3BOAY Ce CMejy KOPUCTUTW CaMo Ha JOBOILHOj yAarbeHOCTU 0 NpeaMeTa Koju ce 0CBETIbaBajy Kako ce He Bu nperpejanu.

OONATAHE ENEKTPUYHUX YPEBHAJA 3ALUTUTA XUBOTHE CPEOMHE

Cumbon npeupTaHe kaHTe je cuMOON OABOjEHOr Cakynibawa UM 3HauM Aa ce kopuwheHa enekTpuyHa
W eneKTPOHCKa OnpeMa He MOXe OanaraTi kKao HEeCOpTMpaHM KOMyHamnHu otnag. Takeu ypeRaju mory aa
Cafipxe LUTETHE CyMCTaHLe Koje Cy HeOmXOfHE 3a HMXOBO MPaBUIHO (PYHKLMOHMCAe U Be3bemHOCT.
MpaBunHUM opflarakeM OBOT MPOM3BOAA NOMONKM heTe y ywWTeau BPEAHMX pPecypca M ChpeyuTy
NOTEHLMjANHO LITETHE YTULAje Ha XXMBOTHY CPEaNHY 1 3LpaBIbe fbyau, KOji b1 uHaye Mornm 6uTn yrpoxeHu
ako ce 0TNafoM pykyje Ha Heogrosapajyhu HauuH. VIHdopmaLmje 0 MecTUMa 3a CENeKTUBHO Cakynibarke

_ oTnaga MoxeTe 1obutn og npodasua unu onwTuHe.

HANOMEHE/CABETW lMpoussohay (qobasrbady) Huje o4roBopaH 3a 6uno kakee NoOBpee UMK LWTETE KOje MOry HacTaTy
kao pe3ynTat HenpasurHe ynotpebe npoussoga.
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PL Przewdd pradowy (faza) czarny Przewdd pradowy (faza) brazowy
BG TokoBo/ell TPOBOAHUK (pa3a) uepeH TokoBo/iel IPOBOAHUK (pasza) kapsB
Ccs Vodi¢ pod napétim (faze) cerny Vodi¢ pod napétim (faze) hneédy
DE Stromfihrender Leiter (Phase) schwarz Stromfiihrender Leiter (Phase) braun
DA Stremkabel (fase) sort Stremkabel (fase) brunt
ET Pingestatud juht (faas) must Pingestatud juht (faas) pruun
EN Power conductor (phase) black Power conductor (phase) brown
ES Cable conductor (fase) negro Cable conductor (fase) marron
FI Virtajohto (vaihe) musta Virtajohto (vaihe) ruskea
FR Fil conducteur (phase) noir Fil conducteur (phase) marron
GA Aywypo kaddh o (péon) podpo Aywyipo kad®8io (paon) kapé
HR Vodi¢ pod naponom (faza) crni Vodi¢ pod naponom (faza) smedi
HU Aramvezeték (fazis) fekete Aramvezeték (fazis) barna
IT Conduttore di fase nero Conduttore di fase marrone
LT Jtampos laidas (fazinis) juodas Jtampos laidas (fazinis) rudas
LV Stravas vads (fazes) melns Stravas vads (fazes) brans
NL Stroomdraad (fase) zwart Stroomdraad (fase) bruin
PT Cabo de corrente (fase) preto Cabo de corrente (fase) castanho
RO Conductor de fazd negru Conductor de fazd maro
NY Stromkabel (fas) svart Strémkabel (fas) brun
SK Fazovy vodic ¢ierny Fazovy vodi¢ hnedy
SL Napajalni vodnik (faza) ¢rn Napajalni vodnik (faza) rjav
UA [IpoBij )uBJeHHs (dpa3a) — HOpHUH [IpoBij xuBJeHHs (Ppa3a) — KOpUUHEBU I
HEB qINY (NTR9) nwn 72> Din (NTX9) wn 71
NO Stremleder (fase) — svart Stromleder (fase) — brun
RU [TpoBoj nuTaHus (pasa) — YepHbIHA [poBo nuTanus (pasza) - KOpUUHEBBIH
SR Ka6.1 3a Hanajame ($pasa) LpH Ka6u1 3a Hanajame ($pasa) 6paoH
KZ Kyart ka6eui (¢pasa) kapa Kyar ka6eui (dasa) KOHbID
N PE
PL Przewdd zerowy (neutralny) niebieski Przewdd ochronny (z6tto/zielony)
BG HeyTpanen npoBOHMK (Hy/I€B) CHH 3asemsBall IPOBOJHUK (KbJIT/3€JIEH)
Ccs NeutréIni vodi¢ modry Ochranny vodi¢ (Zluty/zeleny)
DE Neutralleiter (Nulleiter) blau Schutzleiter (gelb/griin)
DA Nulledning (neutral) bla Beskyfttelsesledning (gul/gren)
ET Neutraalne juht sinine Kaitsejuhe (kollane/roheline)
EN Neutral conductor blue Protective conductor (yellow/green)
ES Cable neutro (neutral) azul Cable de tierra (amarillo/verde)
FI Nollajohto (neutraali) sininen Suojajohdin (keltainen/vihrea)
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FR Fil neutre bleu Fil de protection (jaune/vert)
GA Ovdétepo (UNSevikd) KaA®SL0 PTTAE Aywydg yelwong (kitpwvo/mpdovo)
HR Nulti vodi¢ plavi Zastitni vodic¢ (Zuto/zeleni)
HU Semleges vezeték kék Foldeld vezeték (sdrga/zdld)
IT Conduttore neutro blu Conduttore di terra (giallo/verde)
LT Neutralus laidas mélynas Apsauginis laidas (geltonas/zalias)
Lv Neitralais vads zils Aizsardzibas vads (dzeltens/zals)
NL Nulgeleider (neutraal) blauw Aardingsdraad (geel/groen)
PT Cabo neutro (neutro) azul Cabo de aterramento (amarelo/verde)
RO Conductor neutru albastru Conductor de impamantare (galben/verde)
NY Neutral ledning bl& Jordledare (gul/grén)
SK Neutrélny vodi¢ modry Ochranny vodi¢ (Zlty/zeleny)
SL Nevtralni vodnik moder Ozemljitveni vodnik (rumeno/zelen)
UA HynboBuit (HeHTpasbHUH) NPOBiA — CHHIN [IpoBiz 3a3eM/ieHHs (}KOBTO-3€JIeHUH)
HEB [("7vm) 101 I vin (P/any) |an vin
NO Noytralleder - bla Beskyttelsesleder- gul/grenn
RU HyneBoii (HelTpa/bHBIN) MPOBOA - CHHUH [IpoBoJ 3a3eMJieHHUs (»KeJITO-3€eJIeHbIH)
SR HeyTpasnnu ka6es (HeyTpasHH) J1aBU 3alITUTHY KabeJl (KyTH/3e/IeHH)
Kz Nevtralni vodnik moder BeiiTapan (6e#iTapan) kek cbiM KopfaHblii cbIM (capbl/>KachbL)

L+ L-
PL Przewdd pradowy - potencjat ,+" — czerwony Przewdd pradowy- potencjat ,,-" — czarny
BG TokoBoel NPOBOJHUK — IOJIOKUTEJIEH IOTeHI Al ,+" — 4epBeH TokoBoiell] NPOBOJHUK — OTPHUIIATE/IEH OTEHLMAN ,,-" — YepeH
Ccs Vodi¢ pod napétim - kladny potencidl ,+" — cerveny Vodi¢ pod napétim — zdporny potencial ,,-" — ¢erny
DE Stromfuhrender Leiter — positiver Pol ,+" - rot Stromfiihrender Leiter - negativer Pol ,,-" - schwarz
DA Stremkabel - positivt potentiale "+" - rodt Stromkabel - negativt potentiale "-" — sort
ET Pingestatud juht — positiivne potentsiaal ,,+" - punane Pingestatud juht — negatiivne potentsiaal ,,-" — must
EN Power conductor - positive potential “+" - red Power conductor — negative potential “-" — black
ES Cable conductor - potencial positivo ,+" - rojo Cable conductor — potencial negativo ,,-" — negro
FI Virtajohto - positiivinen potentiaali ,+" — punainen Virtajohto - negatiivinen potentiaali ,-" — musta
FR Conducteur de phase - potential positif « + » — rouge Conducteur de phase - potentiel négatif « - » - noir
GA KaA®h810 pedpatog - Suvapkd «+» - KOKKIO KaA®81o pedpatog — apvntikd Suvaputko «-» — padpo
HR Vodi¢ pod naponom - pozitivni potencijal ,+" — crveni Vodi¢ pod naponom - negativni potencijal ,,-" - crni
HU Aramvezeték —,+" potencial - piros Aramvezeték — negativ potencial ,-" - fekete
IT Conduttore di fase — potenziale positivo ,,+" — rosso Conduttore di fase - potenziale negativo ,,-" — nero
LT Jtampos laidas - teigiamas potencialas ,+" — raudonas Jtampos laidas — neigiamas potencialas ,,-" - juodas
Lv Stravas vads — pozifivais potencials ,+" — sarkans Stravas vads — negafivais potencials ,,-" — melns
NL Stroomdraad - positieve potentiaal ,+" — rood Stroomdraad - negatieve potentiaal ,,-" — zwart
PT Cabo de corrente - potencial positivo ,+" — vermelho Cabo de corrente - potencial negativo ,-" — preto
RO Conductor de fazd - potential pozitiv ,+" - rosu Conductor de fazd - potential negativ ,,-" - negru
NY Strémkabel - positiv potential ,+" - réd Stréomkabel - negativ potential ,,-" - svart
SK Fazovy vodi¢ - kladny potencial ,+" — Cerveny Fazovy vodi¢ - zdporny potencial ,,-" — Cierny
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SL Napajalni vodnik - pozitiven potencial ,+" - rde¢ Napajalni vodnik — negativen potencial ,,-" - ¢rn
UA [IpoBiJ| )KUBJIEHHS] — YePBOHUH "+" [IpoBij )KUBJEHHS — YOpHUH "-"
HEB DITR — "+" 781019 - 'wn 710 ANy —"-" 8019 - nwn 72
NO Stremkabel - «+» potensial - red Stremkabel - «-» potensial — svart
RU Ka6e/ib nuTaHus — KpacHbIf "+" Ka6esib muTanus — 4epHbii "-"
SR Ka6.1 3a Hanajamwe - moTeHMjan "+" - HpBeHU Kyart ka6eusi - moTeHManAbl «-» - Kapa
Kz Kyar ka6eJi — «+» noTeH11abl — KbI3bLJI
S [=]
PL Klasa ochronna |: Oprawa z przewodem ochronnym Klasa ochronna Il: Oprawa bez przewodu ochronnego
BG Kuac Ha 3amuTa |: OcBeTHUTEIHO TAJIO ChC 3a3eMsABAlL IPOBOJHHUK Kiac Ha 3amurTa |l: OcBeTHTENIHO TS0 Ge3 3a3eMsBalL MPOBOJHHUK
(& Trida ochrany I: Svitidlo s ochrannym vodic¢em Ttida ochrany II: Svitidlo bez ochranného vodice
DE Schutzklasse I: Leuchte mit Schutzleiter Schutzklasse Il: Leuchte ohne Schutzleiter
DA Beskyttelsesklasse I: Armatur med beskyttelsesledning Beskyttelsesklasse Il: Armatur uden beskyttelsesledning
ET Kaitseklass I: Valgusti maandusjuhtmega Kaitseklass II: Valgusti ilma maandusjuhtmeta
EN Protection class I: luminaire with earth conductor Clase de proteccién I: Protection class II: luminaire with earth conductor Clase de proteccién II:
Ldmpara con cable de tierra Ldmpara sin cable de tierra
E
? Suojausluokka I: Valaisin suojajohtimella Suojausluokka II: Valaisin ilman suojajohtoa
" Classe de protection | : Luminaire avec conducteur de protection Classe de protection Il : Luminaire sans conducteur de protection
FR
Katnyopia mpootacsiag I: MepiBAnpa pe aywyod yelwong Katyopia mpootaciag II: MepiBAnpa xwpis kadnSio yeiwong
A
¢ Zastitni razred |: Rasvjetno ftijelo s zastitnim vodi¢em Zastitni razred |I: Rasvjetno tijelo bez zastitnog vodica
HR
I. Erintésvédelmi osztaly: Limpatest foldeld vezetékkel II. Erintésvédelmi osztaly: Lampatest foldeld vezeték nélkil
HU
Classe di protezione I: Lampada con conduttore di terra Classe di protezione II: Lampada senza conduttore di terra
IT
Apsaugos klasé I: Sviestuvas su jzeminimo laidu Apsaugos klasé II: Sviestuvas be jzeminimo laido
LT
Aizsardzibas klase I: Apgaismojuma ierice ar aizsardzibas vadu Aizsardzibas klase II: Apgaismojuma ierice bez aizsardzibas vada
Lv
Beschermingsklasse I: Armatuur met aardingsdraad Beschermingsklasse II: Armatuur zonder aardingsdraad
NL
Classe de prote¢do I: Lumindria com cabo de aterramento Classe de protegéo Il: Lumindria sem cabo de aterramento
PT
Clasa de protectie I: Corp de iluminat cu fir de impamantare Clasa de protectie II: Corp de iluminat féra fir de impémantare
RO
Skyddsklass I: Lampa med jordledare Skyddsklass Il: Lampa utan jordledare
N
s Trieda ochrany [: Svietidlo s ochrannym vodi¢om Trieda ochrany II: Svietidlo bez ochranného vodica
K
Zascitni razred I: Svetilka z ozemljitvenim vodnikom Zadcitni razred II: Svetilka brez ozemljitvenega vodnika
SL
UA I knac 3axucTy: CBITU/IBHUK 3 TPOBO/IOM 3a3eMJIEHHSA II knac 3axucTy: CBITH/IBHUK 6€3 NPOBOJY 3a3e€MJIeHHS
HEB 7237 D70 P9 Y TRD A NN NATIANR 7m K77 DIRn
NO Beskyttelsesklasse I: Armatur med beskyttelsesleder Beskyttelsesklasse Il: Armatur uten beskyttelsesleder
RU Kunacc 3amutsl [: CBETU/IBHUK C IPOBO/IOM 3a3eMJIEHHs Kunacc 3amutsl |l: CBeTHIBHUK 6€3 MTPOBO/ia 3a3eMJIEHHUs
SR |. kaca samTuTe: CBeTHI/bKA Ca 3alITUTHUM KabJioM Il. kyaca 3awrruTe: CBeTH/bKA 6€3 3alITUTHOT KabJia
Kz | KOpFaHBIC KJIAChl: KOPFaHbIC OTKIi3riwi 6ap mam Il KOpFaHBIC KJIACBl: KOPFaHBIC OTKI3Till 0K 11aM
® =
PL Klasa ochronna lll: Oprawa zasilana napieciem bezpiecznym Minimalny odstep od oswietlanych przedmiotéow
BG MHHHMaJIHO Pa3CTOSHHE OT OCBETSABAHHUTE NPeMeTH
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Knac na 3amura Ill: OcBeTUTEIHO T$1J/10, 3aXpaHBAHO € 6€30MaCHO

(& HanpexxeHue Minimalni vzdélenost od osvétlovanych predmétl
DE Trida ochrany lll: Svitidlo napajené bezpecnym nizkym napétim Mindestabstand zu beleuchteten Objekten
DA Schutzklasse llI: Leuchte mit Niederspannungsbetrieb Mindste afstand fra de belyste genstande
ET Beskyttelsesklasse lll: Armatur med sikker lavspaending Minimaalne kaugus valgustatud objektidest
EN Kaitseklass Ill: Valgusti toidetakse ohutu madalpingega Minimum distance from illuminated objects
ES Protection class Ill: luminaire powered by extra-low voltage Distancia minima a los objetos iluminados
FI Clase de proteccion Ill: Ldmpara alimentada por baja tensidon segura Valaistavien esineiden vahimmaisetaisyys
FR Suojausluokka IlI: Valaisin, joka toimii turvallisella pienjannitteelld Distance minimale des objets éclairés
GA Classe de protection Il : Luminaire alimenté en basse tension EAdylotn armdéotaon amé @wTi{opeva avTikeipeva
HR Katnyopia mpootacsiag Il: Mep{(BAnpa tpo@odotoldpevo pe ao@al Téon Minimalna udaljenost od
HU Zastitni razred llI: Rasvjetno fijelo napajano sigurnosnim niskim naponom Minimalis tavolsdg a megvildgitott targyaktol
IT 1. érintésvédelmi osztdly: Lampatest biztonsagos kisfeszlltséggel taplélva Distanza minima dagli oggetti illuminati
LT Classe di protezione lll: Lampada alimentata a bassa tensione di sicurezza Minimalus atstumas nuo apsvieciamy objekty
Lv Apsaugos klasé I1l: Sviestuvas, maitinamas saugia zema jtampa Minimalais attalums no apgaismotajiem objektiem
Aizsardzibas klase Ill: Apgaismojuma ierice, kas darbinama ar drosu
NL zemspriegumu Minimale afstand tot verlichte objecten
PT Beschermingsklasse Ill: Armatuur gevoed met veilige laagspanning Distdncia minima dos objetos iluminados
RO Classe de protecao Ill: Luminaria alimentada por baixa tensao segura Distanta minima fata de obiectele illuminate
Clasa de protectie Ill: Corp de iluminat alimentat cu tensiune redusa de
sigurantd
NY Minsta avstand fran belysta foremal
SK Skyddsklass I1l: Lampa som drivs med saker Idgspanning Minimalna vzdialenosf od osvetlovanych predmetov
SL Trieda ochrany llI: Svietidlo napdjané bezpecnym nizkym napatim Minimalna razdalja od osvetljenih predmetov
UA Zaicitni razred Ill: Svetilka napajana z varno nizko napetostjo MiHiMa/ibHa BiZicTaHb 10 06'€EKTIB, 1[0 OCBIT/IIOIOTHCS
HEB I1I knac 3axucTy: CBITH/IBHUK XKUBUTbHCS HU3bKOBOJIbTHOI HANPYTol0 DININ D'¥9NN 701N 7NN
NO 7237 n37HIMB2 7N 27 5V Y9I 7IRN A Minimumsavstand fra andre gjenstander
RU Beskyttelsesklasse Ill: Armatur forsynt med sikker spenning MuUHUMaJIbHOE PacCTOSIHUE JI0 OCBelllaeMbIX 00beKTOB
Kunacc 3awusl |ll: CBeTHJIBHUK NUTAETCA OT HU3KOBOJIbTHOTO
SR HanpsKeHus MuHHMMaJIHa y/a/beHOCT 0J] OCBET/beHHX 06jeKaTa
Kz Ill. kyaca 3amrTuTe: CBeTHI/bKA Ce HAllaja CUTYPHUM HAllOHOM JKapbIKTaH/bIPBLIFaH 3aTTapAaH €H a3 KallbIKTHIK,
[T KopFaHbIC KJ1achl: Kayilci3 KepHeyMeH XYMBbIC iCTeHTiH mam
¢
PL Symbol: Podtaczenie sieci od strony instalacji Symbol: Podtaczenie sieci od strony oprawy
BG CUMBOJI: CB'bp3BaHe KBbM MpeXaTa OT CTpaHaTa Ha HHCTaJIalluATa CuMBOJI: CB1:p3BaH6 KBbM MpeXaTa OT CTpaHaTa Ha OCBETHUTEJ/JIHOTO TAJIO
Ccs Symbol: Pfipojeni sité ze strany instalace Symbol: Pfipojeni sité ze strany svitidla
DE Symbol: Netzanschluss von der Installationsseite Symbol: Netzanschluss von der Leuchtenseite
DA Symbol: Tilslutning fil lysnettet fra installationssiden Symbol: Tilslutning til lysnettet fra armaturets side
ET Siimbol: Vérgutoite ihendus paigalduspoolel Siimbol: Vérgutoite Ghendus valgusti poolel
EN Symbol: Connection to the network from the installation side Symbol: Connection to the network from the luminaire side
ES Simbolo: Conexidn a la red del lado de la instalacion Simbolo: Conexién a la red del lado de la ldmpara
FI Kuvake: Verkkoyhteys asennuspuolelta Kuvake: Verkkoyhteys valaisimen puolelta
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FR Symbole : Connexion au réseau du cété de l'installation Symbole : Connexion au réseau du cété du luminaire
GA ZVpBoro: ZVvSeon SuktHov aTTd TV TTAELPE TNG EYKATAOTAONS ZOpBoAo: ZUvSeon Siktvou ammd thv TAeLpd& Tov TMePLBAYHaTOg
HR Simbol: Priklju¢ak na mreZu s instalacijske strane Simbol: Mrezni prikljucak sa strane svjetiljke
HU Szimbdlum: Haldzati csatlakozds a telepités oldaladrol Szimbolum: Haldzati csatlakozés a ldmpatest oldalarol
IT Simbolo: Collegamento alla rete dal lato dell'installazione Simbolo: Collegamento alla rete dal lato della lampada
LT Simbolis: Tinklo prijungimas i$ instaliacijos pusés Simbolis: Tinklo prijungimas i$ Sviestuvo pusés
Lv Simbols: Pieslégums fiklam no instalacijas puses Simbols: Pieslegums tiklam no apgaismojuma ierices puses
NL Symbool: Aansluiting op het net vanaf de installatiezijde Symbool: Aansluiting op het net vanaf de armatuurzijde
PT Simbolo: Conexao a rede do lado da instalagao Simbolo: Conexao a rede do lado da luminéria
RO Simbol: Conectarea la retea din partea instalatiei Simbol: Conectarea la retea din partea corpului de iluminat
NY Symbol: Anslutning av elnatet fran installationssidan Symbol: Anslutning av elnétet frdn lampans sida
SK Symbol: Pripojenie na sief zo strany instaldcie Symbol: Pripojenie na sief zo strany svietidla
SL Simbol: Priklju¢itev omreZja s strani namestitve Simbol: Prikljucitev omreZja s strani svetilke
UA CumBour: [lifK/II04eHHS /10 Mepexi 3 60Ky TPOBOAKU CumBour: [lifk/I049eHHA 10 Mepexi 3 GOKy CBITHIBHHKA
HEB NIPNNN YN NWA 12N no MINNN 912 T¥YN NWY 1N $7n0
NO Symbol: Nettverkstilkobling fra installasjonssiden Symbol: Nettverkstilkobling fra armatursiden
RU CumBo.r: [TofiK/IF0OYeHHEe K CETH CO CTOPOHBI IPOBOJKU CumBoJr: [loAK/II0OYeHHE K CETH CO CTOPOHBI CBETHJIbHUKA
SR CuM6Go.J1: MpexXHH NIPHUKJIjydak ca CTpaHe HHCTAIaLHje CuMGoJ1: MpexXHH NPUK/bYYaK ca CTPaHe CBETHJbKe
Kz Tan6a: OpHaTY *aFbIHAH eJli KOCbLIbIMbI Tan6a: lllaM >xaFbIHaH KeJlire KOCblIy
b RO X
PL Wymieni¢ popekany szklany klosz ochronny Stopien ochrony przed wnikaniem ciat statych i wody
BG CMsiHa Ha HallyKaHO CT'bKJIEHO 3alllUTHO MOKPUTHE CTemneH Ha 3allMTa Cpellly MPOHUKBaHe Ha TBBPAM YaCTHLHU U BOJA
(&) Vymeéiite popraskany sklenény ochranny kryt Stupen ochrany proti vniknuti pevnych pfedmétd a vody
DE Gesprungene Glasschutzabdeckung austfauschen Schutzgrad gegen Eindringen von festen Objekten und Wasser
DA Udskift revnet glasdaeksel Beskyttelsesgrad mod indtraengning af faste stoffer og vand
ET Vahetage pragunenud klaaskuppel Kaitseaste fahkete osakeste ja vee sissetungi eest
EN Replace cracked glass protective diffuser Degree of protection against solid objects and water ingress
ES Reemplace la pantalla protectora de vidrio rota Grado de protfeccidn contra la penetracion de cuerpos sélidos y agua
FI Vaihtakaa haljennut lasisuojus Suojausluokka kiinteiden aineiden ja veden sisadanpaasyn estamiseksi
FR Classe de protection Il : Luminaire sans conducteur de protection Degré de protection contre la pénétration de corps solides et d'eau
GA AVTIKATAOTNOTE TO PAYLOUEVO TIPOGTATEVTIKO YUAALVO KAAULHA BaBpédg mpootaciag évavtt TG L6680V OTEPEWV AVTIKELLEVWVY KAt VEPOU
TTPOCTATEVTIKOV KAAVUATOS
HR Zamijenite napuknuti stakleni zastitni pokrov Stupan;j zastite od prodora ¢vrstih predmeta i vode
HU Cserélje ki a repedt ivegvédé burat Védelmi fokozat a szilard anyagok és viz behatoldsa ellen
IT Sostituire il paralume di vetro rotto Grado di protezione contro la penetrazione di corpi solidi e acqua
LT Suskilusio stiklo gaubto pakeitimas Apsaugos laipsnis nuo kiety daleliy ir vandens jsiskverbimo
Lv Neutralus laidas mélynas Aizsardzibas pakape pret cietu dalinu un tdens ieklGsanu
NL Vervang de gebarsten glazen beschermkap Beschermingsgraad tegen binnendringen van vaste stoffen en water
PT Substitua o vidro protetor rachado Grau de prote¢ao contra a enfrada de sélidos e dgua
RO inlocuiti abajurul protector de sticla crépat Grad de protectie impotriva patrunderii particulelor solide si a apei
N Byt ut frasig skyddsglasskarm Skyddsklass for intrangning av fasta partiklar och vatten
SK Vymeiite prasknuty skleneny ochranny kryt Stupen ochrany proti vniknutiu pevnych castic a vody
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SL Zamenijajte razpokano stekleno zascitno sencilo Stopnja zas¢ite pred vdorom trdnih delcev in vode

UA 3aMiHUTH TPiICHYTHUH 3aXUCHUHN CKISIHUN ny1adoH CTyniHb 3aXUCTY BiJi IPOHUKHEHHS TBEPAUX TiJ i BOAU
HEB 7ITON |ANN NIDTY NOdN NX 97NN D'l 0'PXIN 0'¥9N NIFTN 190 N1AN NN

NO Skift ut det sprukne glasskjermen som beskytter lampen Kapslingsgrad mot inntrenging av faste gjenstander og vann
RU 3aMeHUTb TPECHYBIUUH 3alUTHBIA CTEKIAHHBIN M1apoH CTeneHb 3aIUTHI OT IPOHUKHOBEHUS TBEPABIX TeJ U BOJbI
SR 3aMeHUTe HANYKJ/IM 3alITUTHH CTAK/IEHH MOKJI0NAL] CTemneH 3alITUTE 0/ IPOJOPa YBPCTUX YECTULA U BOJE
Kz JKapbLiFaH KOPFaHBIC IIBIHBI KAKNAFbIH aybICTBIPBIHBI3 KaTTbl 3aTTapAbIH 3K0He Cy/iblH TYCYiHeH KOpFay Japexeci
PL Do uzytku wewnatrz pomieszczen Do uzytku na zewnatrz pomieszczen

BG Camo 3a BbTpellHa ynoTpe6a 3a ynoTpeb6a Ha OTKPUTO

Ccs Pouze pro vnitini poufZiti Pro poufiti ve venkovnich prostorach

DE Fir den Innenbereich Fir den AuBenbereich

DA Kun til indenders brug Til udenders brug

ET Ainult siseruumides kasutamiseks Kasutamiseks valitingimustes

EN For indoor use For outdoor use

ES Para uso en interiores Para uso en exteriores

FI Vain sisétiloissa kaytettavaksi Kayttoon ulkotiloissa

FR Pour usage intérieur Pour usage extérieur

GA T xpriom o€ E6WTEPIKOVG XWPOUG T xprion og eEwTepLKOVS XDPOLG

HR Za uporabu u unutarnjim prostorima Beltéri haszndlatra Za unutarnju upotrebu

HU Solo per uso in ambienti interni Kultéri hasznalatra

IT Skirtas naudoti tik patalpose Solo per uso esterno

LT Paredzéts lieto3anai iekstelpas Skirtas naudoti lauko sglygomis

Lv Alleen voor gebruik binnenshuis Paredzéts lieto3anai arpus telpam

NL Para uso interno Voor gebruik buitenshuis

PT Doar pentru utilizare in interior Para uso externo

RO Endast for inomhusbruk Pentru utilizare in exterior

NY Na poutZitie v interiéri For utomhusbruk

SK Samo za uporabo v notranjih prostorih Na poutZitie v exteriéri

SL Za notranjo uporabo Za uporabo na prostem

UA Jl11 BUKOPMCTaHHA BCEPEJUHI NpUMillleHb Jl1l BUKOPUCTaHHA 330BHI NPUMillleHb

HEB mie win'yh 1IX'N YIN'YY?

NO For innenders bruk For utenders bruk

RU Jl1 McroJIb30BaHUs BHYTPU HOMeILeHU I Jl/1st MCTI0JIb30BAHUS BHE OMEILeHU i

SR 3a yHyTpallwy ynoTpedy 3a ynoTpeby U3BaH NPOCTOPHja

Kz

Imki makjananyFa apHaFaH

CplpTTa Nnai/lasaHyra apHajFaH

www.nowodvorski.com




www.nowodvorski.com




PL OPRAWY O IP >20
bStopnie ochrony przed wnikaniem pytu, ciat statych i wilgoci

Nazwa oprawy Symbol Opis stopnia ochrony
cechowania
IP 20 Zwykfa brak cechowania ochrona przed ciatami statymi wiekszymi niz 12 mm; brak ochrony przed woda
IP 4X Zamknieta brak cechowania ochrona przed ciatami statymi wigkszymi niz1 mm
IP 5X Pytoodporna )@8 ochrona przed pytem
IP 6X Pytoszczelna @ obudowa zapewnia pytoszczelnosé
IP X1 Kroploodporna d obudowa chroni przed kroplami wody padajacymi pionowo
IP X3 Deszczoodporn m obudowa chroni przed deszczem
a

IP X4 Bryzgoodporna _/: obudowa chroni przed bryzgami wody
IP X5 Strugoodporna A & obudowa chroni przed strugami wody
IP X7 Wodoszczelna dd obudowa chroni przed zalaniem
IP X8 Wodoszczelna 30 obudowa chroni przed zalaniem - urzgdzenie dostosowane do dtugotrwatego

pod cishieniem m zanurzenia w wodzie

BG OCBETUTEJIHM TEJIA CIP >20
CTeneHu Ha 3alMTa Cpelly NPOHMKBaHe Ha Npax, TBbP/M NpeAMeTH U BJlara

HaumeHoBaH Ume Ha MapkupoBbYeH OnucaHue Ha CTeleHTa Ha 3aluTa
ue OCBETUTEIS CHUMBOJI
CTeneH Ha
3aluTa
IP 20 OBGHKHOBEHO 6e3 MapKUpOBKa 3alyTa OT TBbPAY NpeIMETH C pa3MepHu Haj 12 MM; HAIMa 3allMTa OT BoJa
IP 4X 3aTBOpeH 6e3 MapKHpOBKa 3allKTa OT TBBPAU NIPeIMETH C pa3Mepy Hajg 1 MM
IP 5X [IpaxoycToiuus )@( 3allMTa OT Mpax
IP 6X [IpaxoycToiunB @ KOpIYyCbT OCUTypsiBa IPAaX0yCTONYMBA 3aILUTa
IP X1 3amura oT ‘ KOpNyCbT NpeAna3Ba 0T BepTUKAJIHO Najally BOAHU KallK1
KalKu
IP X3 3aiura oT II] KOPMyCbT Npe/na3Ba OT JbXKA
ABK]
IP X4 YcroiuuB Ha A YCTOMYMB Ha MP'bCKU KOPIYC
NPbCKH
IP X5 YcToiyuB Ha & A KOpNyChT Npe/a3sa OT BOJHU CTPYHU
HaToBapBaHe
IP X7 Bopoycroiuus dd JKUJIMILATA Npe/ina3BaT OT HaBO/JHEHHUs
IP X8 BogoycToiuus [y 3aluTeH OT MP'bCKU KOPIYC - MOXO0/A1 32 TPO/b/DKUTE/HO NOTAMsIHE BB
110/} HATUCK BOJA

CS SVITIDLA S IP >20

Stupné ochrany proti vniknuti prachu, pevnych pfedméti a vihkosti

Oznaceni Nazev svitidla Oznacovaci symbol Popis stupné ochrany
stupen ochrany
1P 20 Obycejné bez oznaceni Chranéno proti pevnym predmétlim vétsim nez 12 mm; bez ochrany proti vodé
IP 4X Uzavfeny bez oznadeni Chrénéno proti pevnym pfedmétiim vétsim nez 1 mm.
IP 5X Prachotésné % Chranéno proti prachu
IP 6X Prachotésné @ Kryt je prachotésny
IP X1 Odolné profti padu ‘ Kryt je chrdnén proti svisle padajicim kapkdm vody
IP X3 Odolny profi desfi E kryt chrani proti desti
IP X4 Odolnost profi Q kryt chrdni pfed stfikajici vodou
stfikajici vodé
IP X5 Odolny proti kryt chrdni pfed stfikajici vodou
namahani & A
IP X7 Vodotésnost dd Kryt je chrdnén proti zaplaveni
IP X8 Vodotésné Y ) Kryt je chrdnén proti zaplaveni - vhodny pro dlouhodobé ponofeni do vody
pod tlakem m
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DE LEUCHTEN MIT IP >20
Schutzgrade gegen das Eindringen von Staub, festen Gegenstédnden und Feuchtigkeit

Bezeichnung Name der Leuchte Kennzeichnungssymbol | Beschreibung des Schutzgrades

Schutzgrad

IP 20 RegelmaBig keine Markierung Geschiitzt gegen feste Gegenstande, die gréBer als 12 mm sind; kein Schutz gegen
Wasser

IP 4X Geschlossen keine Markierung Geschiitzt gegen feste Gegenstande, die gréBer als 1 mm sind.

IP 5X Staubdicht % Geschlitzt gegen Staub

IP 6X Staubgeschiitzt @ Gehause bietet Staubdichtigkeit

IP X1 Tropfsicher ‘ Gehduse schitzt vor senkrecht fallenden Wassertropfen

IP X3 Regenfest m Gehause schitzt vor Regen

IP X4 Spritzwassergeschtzt ﬁ Gehause schutzt vor Spritzwasser

IP X5 Stressresistent A A Gehduse schitzt vor Spritzwasser

IP X7 Wasserdicht dd Gehiuse geschiitzt gegen Uberflutung

IP X8 Wasserdicht dd m Gehéuse ist gegen Uberflutung geschiitzt - geeignet fiir laingeres Eintauchen in
Wasser

DA ARMATURER MED IP >20
Grader af beskyttelse mod indfraengen af stav, faste genstande og fugt

Betegnelse Armaturets navn Maerkningssymbol Beskrivelse af beskyttelsesgrad

Grad af beskyttelse

IP 20 Almindelig ingen maerkning Beskyttet mod faste genstande sterre end 12 mm; ingen beskyttelse mod vand
IP 4X Lukket Ingen maerkning Beskyttet mod faste genstande sterre end 1 mm.

IP 5X Stovteet ’%?‘ Beskyttet mod stov

IP 6X Stovteet @ Kabinettet er stovtaet

IP X1 Faldsikkert ‘ Kabinettet er beskyttet mod lodret faldende vanddraber

IP X3 Regntaet E Kabinettet beskytter mod regn

IP X4 Staenktaet ﬁ Kabinettet beskytter mod vandstaenk

IP X5 Stress-resistent & A Kabinettet beskytter mod vandsprojt

IP X7 Vandtaet dd Kabinettet er beskyttet mod oversvemmelse

IP X8 Vandtaet under pres dd m Kabinettet er beskyttet mod oversvemmelse - egnet til langvarig nedsaenkning i vand

EST VALGUSTID, MILLE IP >20
Kaitseastmed tolmu, tahkete esemete ja niiskuse sissetungi vastu

Nimetus Valgusti nimi Margistuse simbol Kaitseastme kirjeldus

kaitse fase

IP 20 Tavaline margistus puudub Kaitse tahkete esemete eest, mis on suuremad kui 12 mm; kaitse vee eest puudub.

IP 4X Suletud margistus puudub kaitse lle 1 mm suuruste tahkete esemete eest

IP 5X Tolmukindel >§§< tolmukaitse

IP 6X Tolmukindel @ korpus pakub folmukindlat kaitset

IP X1 Tilgakindel ‘ korpus kaitseb vertikaalselt langevate veepiiskade eest

IP X3 Vihmakindel E korpus kaitseb vihma eest

IP X4 Pritsmekindel A pritsmekindel korpus

IP X5 Stressikindel & & korpus kaitseb veejoa eest

IP X7 Veekindel dd korpus kaitseb Uleujutuste eest

IP X8 Veekindel ) m Pritsmekindel korpus - sobib pikaajaliseks vette kastmiseks
surve all
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EN LUMINAIRES WITH IP >20
Degrees of protection against the ingress of dust, solid objects and moisture

Designation Luminaire name Marking symbol Degree of protection description

degree of protection

IP 20 Ordinary no marking Protected against solid objects larger than 12 mm; no protection against water

IP 4X Closed no marking Protected against solid objects larger than 1 mm.

IP 5X Dustproof % Protected against dust

IP 6X Dustproof @ enclosure is dust-tight

IP X1 Drop proof ‘ enclosure is protected against vertically falling drops of water

IP X3 Rainproof I_T_‘ enclosure protects against rain

IP X4 Splash proof ﬁ enclosure protects against splashing water

IP X5 Stress-resistant & A enclosure protects against splashing water

IP X7 Waterproof dd Housing is protected against flooding

IP X8 Watertight under dd m Housing is protected against flooding - suitable for long-term immersion in water
pressure

ES LUMINARIAS CON [P >20
Grados de proteccion contra la entrada de polvo, objetos sélidos y humedad

Designacion Nombre de la Simbolo de marcado Descripcién del grado de proteccion
grado de proteccion | luminaria
IP 20 Ordinaria sin marcado Protegido contra objetos sélidos mayores de 12 mm; sin proteccion contra el agua
IP 4X Cerrada sin marcado Protegido contra objetos sélidos mayores de 1 mm.
IP 5X Antipolvo >§§§< Protegido contra el polvo
IP 6X A prueba de polvo @ la caja es estanca al polvo
IP X1 A prueba de caidas ‘ la caja esta protegida contra la caida vertical de gotas de agua
IP X3 A prueba de lluvia \II la caja protege contra la lluvia
IP X4 A prueba de é la caja protege confra salpicaduras de agua
salpicaduras
IP X5 Resistente a la tension A & la carcasa protege contra salpicaduras de agua
IP X7 A prueba de agua dd La carcasa estd protegida contra inundaciones
IP X8 Estanco al agua bajo dd m La carcasa estd protegida contra inundaciones - apta para inmersion prolongada en

presion

agua

FIN VALAISIMET, JOIDEN IP >20
Suojausasteet polyn, kiinteiden esineiden ja kosteuden tunkeutumista vastaan

Nimitys Valaisimen nimi Merkintasymboli Suojausasteen kuvaus

suojaustaso

IP 20 Tavallinen ei merkintaa Suojattu yli 12 mm:n suuruisia kiinteitd esineitd vastaan; ei suojaa vettd vastaan.
IP 4X Suljettu ei merkintaa Suojattu yli 1 mm:n suuruisia kiinteitd esineitd vastaan.

IP 5X Polytiivis % Suojattu polylta

IP 6X Polytiivis @ kotelo on pdlytiivis

IP X1 Pudotuksen kestava ‘ Kotelo on suojattu pystysuoraan putoavilta vesipisaroilta.

IP X3 Sateenkestava E kotelo suojaa sateelta

IP X4 Roiskevedenpitava & kotelo suojaa roiskevalta vedelta

IP X5 Stressinkestava & A kotelo suojaa roiskevedelta

IP X7 Vesitiivis dd Kotelo on suojattu tulvilta

IP X8 Vesitiivis paineen dd m Kotelo on suojattu fulvimiselta - soveltuu pitkdaikaiseen veteen upottamiseen.

alaisena

www.nowodvorski.com




FR LUMINAIRES AVEC IP >20
Degrés de protection contre la pénétration de la poussiére, des objets solides et de I'humidité

Désignation
degré de protection

Nom du luminaire

Symbole de marquage

Description du degré de protection

pression

IP 20 Ordinaire pas de marquage Protégé contre les objets solides de plus de 12 mm ; pas de protection contre I'eau
IP 4X Fermé pas de marquage Protégé contre les objets solides d'une taille supérieure a 1 mm.
IP 5X Anti-poussiere )@8 Protégé contre la poussiere
IP 6X Anti-poussiere @ le boftier est étanche a la poussiere
IP X1 Anti-chute 'Y le bottier est protégé contre les gouttes d'eau tombant verticalement
IP X3 Imperméable a la m le boftier est protégé contre la pluie
pluie
IP X4 Anti-éclaboussures ﬁ le boftier protége contre les éclaboussures d'eau
IP X5 Résistant au stress & A le bottier est protégé contre les éclaboussures d'eau
IP X7 Etanche & I'eau dd Le boitier est protégé contre les inondations
IP X8 Etanche a I'eau sous dd m Le boitier est protégé contre les inondations - convient pour une immersion a long

terme dans |'eau

GR ®QTIXTIKA ME [P >20
BaOpoi mpootaciag amd tTnv (6080 6KOVIG, GTEPEDV AVTIKENEV®V KAL VYPAGLAG

Ovopaoio ‘Ovopa @wtiotiko | Zopfolio ofjpavong [eprypapn Badpov mpootaciag
Babpog mpootaciog
IP 20 Tuving Sev umdpyet onjuavon | [lpootatevetat amd oteped avtikeipeva peyadvtepa amd 12 mm- Sev vmdpyet
Tpootacia amd To vepd
IP 4X Kiewotd Sev umdpyet onjuavon | Ipootatevetat amd oteped avtikeipeva peyadvtepa amd 1 mm.
IP 5X A8aBpoxo % [lpootatedetat armd T okovn
IP 6X A8aBpoxo @ To mep{BAnpa eivar oteyavo
IP X1 Amd8eitn mtwong 'Y To mep{PAnpa mpootateveTal ammd KAOETEG TTAYOVES VEPOL
IP X3 ASu&Bpoxo E To mepiBAnpa mpootateveL ammo ) Bpoxn
IP X4 AmoSeitn & To mep{BAnpa MpootateveL ammd MTCALEG VEPOU
MToAoCUATOS
IP X5 AvBekTikd oto é é To mepiBANpa TTPooTATEVEL ATTO TILITGIALEG VEPOU
OTPES
IP X7 ASu&Bpoxo dd To mepiBAnpa mpootateveTal amd TANUUOPES
IP X8 Yteyavé vmd Tiieon dd m To mep{BAnpa mpootateveTal ammd TG MANUUOPES - KATAAANAO Y pakpoxpovia

eufarrtion oTo vepod

HR FITINGI SA IP >20

Stupnjevi zastite od prodora prasine, ¢vrstih predmeta i viage

Oznaka Nazwa oprawy Naziv ucvricenja Opis stupnja zastite

stupanj zastite

IP 20 Obi¢ni nema Ziga zastita od &vrstih predmeta vedih od 12 mm; nema zastite od vode
IP 4X Zatvoreno nema Ziga zadtita od Cvrstih predmeta vecih od 1 mm

IP 5X Pytoodporna %ﬁ‘ zastita od prasine

IP 6X Pytoszczelna @ kuciste je otporno na prasinu

IP X1 Kroploodporna ‘ kuciste $titi od okomito padajucih kapljica vode

IP X3 Deszczoodporna II‘ kuciste $titi od kise

IP X4 Bryzgoodporna ﬁ kuciste $fiti od prskanja vodom

IP X5 Otporan na strujanje & A kuciste stiti od mlaza vode

IP X7 Vodootporan dd kuciste stiti od poplave

IP X8 Vodootporan pod dd m kuciste $titi od poplave - uredaj je dizajniran za dugotrajno uranjanje u vodu

pritiskom
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HU IP >20 LAMPATESTEK
A por, szilérd targyak és nedvesség behatolasa elleni védettségi fokozatok

Megnevezés A ldmpatest neve Jeldl6 szimbolum | A védelem mértékének leirdsa
védelmij szint
IP20 A szokdsos nincs jeldlés 12 mm-nél nagyobb szildrd targyak elleni védelem; viz elleni védelem nem all fenn.
IP 4X Zart nincs jeldlés védelem 1 mm-nél nagyobb szilard targyak ellen
IP 5X Poréllo )%8 porvédelem
IP 6X Poréllo @ a haz porallé védelmet biztosit
IP X1 Cseppalld ‘ a haz véd a fliggdlegesen leesd vizcseppek ellen
IPX3 Eséallo E ahdz véd az esé ellen
IP X4 Fréccsenésallo & fréccsenésalld haz
IP X5 Stresszallo & & a hdz véd a vizsugarak ellen
IP X7 Vizallé dd a hazak védelmet nyujtanak az drviz ellen
IP X8 VI’Zé”é, dd m Fréccsenésbiztos haz - alkalmas hosszu tavu vizbe meritéshez
nvomas alatt

IT APPARECCHI CON IP >20
Gradi di protezione contro l'ingresso di polvere, oggetti solidi e umidita

Designazione Nome dell'apparecchio Simbolo di Descrizione del grado di profezione
marcatiira
IP20 Il solito nessuna marcatura | Protezione contro oggetti solidi di dimensioni superiori a 12 mm; nessuna protezione
contra l'acania
IP 4X Chiuso nessuna marcatura | protezione da oggetti solidi di dimensioni superioria 1l mm
IP 5X Antipolvere )@8 protezione dalla polvere
IP 6X Antipolvere @ L'alloggiamento offre una protezione a prova di polvere
IPX1 A prova di gocciolamento '} I'involucro protegge dalle gocce d'acqua che cadono verticalmente
IPX3 Antipioggia II] I'alloggiamento protegge dalla pioggia
IP X4 A prova di spruzzi A Alloggiamento a prova di spruzzi
IP X5 Resistente allo stress & & L'alloggiamento protegge dai getti d'acqua
IP X7 Impermeabile dd I'involucro protegge dalle inondazioni
IP X8 Impermeabile dd m Alloggiamento a prova di spruzzi - adatto allimmersione prolungata in acqua

KZ IP >20 IHAMABIKTAP

IllaHHBIH, KATTHI 3aTTAPJbIH XK9HE bUIFAJIJbIH TYCYiHEH KOpFay Adpexeci

Besri Apmatypa aThbl Ouey 6eJrici Kopray fopexeciHiH cunaTTamMacsl

IP20 Kagimri Gesrici oK 12 MM-ZieH acaThlH KaTThI 3aTTapAaH KOPFay; CyZjaH KOPFaHbIC XKOK,

IP 4X Xabbik Gesrici )oK 1 MM-JleH acaTbIH KaTTbl 3aTTapAaH KopFay

IP 5X Illay eTKi36eHTiH % LIaHHaH KopFay

IP 6X LllaH eTKI36EHTIH @ KOpIIyC LIaH 6TKi36eHTiH

IPX1 Tycipyre Te3imai ‘ KOpIyC TiriHeH TYCeTiH Cy TaMLIbUIapbIHAH KOpFal/bl

IP X3 Yan6bIpFa Te3iMAl m KOPILYC XaHObIp/iaH KOpFar bl

IP X4 MameipaTyra & KOpIYyC Cy WalblpayblHaH KOpFai/ibl

IP X5 X:‘:I“l-/l[{-r‘li; Te3imzi & A KODIyC Cy aFbIH/JapbIHaH KOPFa/ibl

IP X7 Cy eTki36elTiH dd KopIyc cy 6acyAaH KOpFanabl

IP X8 Cy eTki36elTiH o m Kopmyc cy 6acysiaH KOpFauzbl - KYpbUIFbl CyFa Y3aK YaKbIT 6aTblpyFa apHasFaH
KRICEIM ACTRIHIA
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LT SVIESTUVAI, KURIY IP >20
Apsaugos nuo dulkiy, kiety daikty ir drégmés patekimo laipsniai

Pavadinimas Sviestuvo Zyméjimo simbolis Apsaugos laipsnio apibddinimas

navadinimas

IP20 Jprasta be Zyméjimo Apsauga nuo kiety daikty, didesniy nei 12 mm; neapsaugo nuo vandens

IP 4X Uzdaras be Zyméjimo apsauga nuo kiety objekty, didesniy nei 1 mm.

IP 5X Dulkéms afsparus % apsauga nuo dulkiy

IP 6X Dulkéms atsparus @ korpusas uztikrina dulkiy nepraleidima

IPX1 Nuo laséjimo 'Y korpusas apsaugo nuo vertikaliai krintan¢iy vandens laseliy.
ancaliantac

IPX3 Lietaus E korpusas apsaugo nuo lietaus
nenraleid7iantic

IP X4 Atsparus purslams & purslams atsparus korpusas

IP X5 Jtempiams atsparus A A korpusas apsaugo nuo vandens ciurksliy

IP X7 Vandeniui afsparus dd blstas apsaugo nuo potvyniy

IP X8 Vandeniui atsparus 4 m Atsparus purslams korpusas - tinka ilgam panardinti j vanden;j

LV GAISMEKLI AR [P >20

Aizsardzibas pakapes pret putek|u, cietu priekSmetu un mitruma ieklGSanu

Apziméjums Gaismekla nosaukums | Marké&juma simbols Aizsardzibas pakapes apraksts
IP20 Parasts nav markéjuma Aizsargats pret cietiem priekSmetiem, kas lielaki par 12 mm; nav aizsardzibas pret Gdeni
IP 4X Slégts nav markéjuma Aizsargats pret cietiem priekSmetiem, kas lielaki par 1 mm.
IP 5X Putekldross % Aizsargats pret putekliem
IP 6X Putekldross @ Korpuss ir puteklu necaurlaidigs
IP X1 Izturigs pret ‘ korpuss ir aizsargats pret vertikali kritoSiem Gdens pilieniem
kritieniem
IP X3 Izturigs pret lietus E korpuss aizsarga pret lietu
IP X4 Izturigs pret $lakatam A korpuss aizsarga pret tdens $Jakatam
IP X5 Izturigs pret stresu & & korpuss aizsarga pret tdens $Jakatam
IP X7 Udensizturigs dd Korpuss ir aizsargats pret applasanu
IP X8 Udensnecaurlaidigs dd Korpuss ir aizsargats pret applisanu - piemérots ilgstosai iegremdésanai adent

7zem shiediena

m

NL ARMATUREN MET IP >20
Beschermingsgraden tegen het binnendringen van stof, vaste voorwerpen en vocht

Aanduiding Naam armatuur Symbool voor Beschermingsgraad beschrijving

IP20 Gewoon ;Qéfrﬂg?kermg aeastcer:ermd tegen vaste voorwerpen grotfer dan 12 mm; geen bescherming tegen

IP 4X Gesloten geen markering Beschermd tegen vaste voorwerpen groter dan 1 mm.

IP 5X Stofdicht >§§§< Beschermd tegen stof

IP 6X Stofdicht @ behuizing is stofdicht

IPX1 Valbestendig 'Y behuizing is beschermd fegen verticaal vallende waterdruppels

IPX3 Regenbestendig ‘II behuizing beschermt fegen regen

IP X4 Spatwaterdicht A behuizing beschermt tegen opspattend water

IP X5 Stressbestendig A A behuizing beschermt tegen spatwater

IPX7 Waterdicht WY Behuizing is beschermd tegen overstroming

IP X8 Waterdicht onder oo Behuizing is beschermd tegen overstroming - geschikt voor langdurige
Arik m onderdompeling in water
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PT LUMINARIAS COM IP >20
Graus de protegdo contra a entrada de poeiras, objectos sélidos e humidade

Designagao Nome da lumindria Simbolo de marcagdo | Descri¢ao do grau de protecdo

IP20 Comum sem marcagao Protegido contra objectos sélidos de dimensao superior a 12 mm; sem prote¢do contra
adgua

IP 4X Fechada sem marcagao Protegido contra objectos sélidos de dimensao superior a 1 mm.

IP 5X A prova de pé >§§< Protegao contra poeiras

IP 6X A prova de poeira @ o invélucro é a prova de poeira

IPX1 A prova de queda d o invélucro estd protegido contra a queda vertical de gotas de dgua

IPX3 A prova de chuva m o invélucro protege contra a chuva

IP X4 A prova de salpicos & o invélucro protege contra salpicos de dgua

IP X5 Resistente ao stress & A o invélucro protege contra salpicos de dgua

IPX7 A prova de dgua dd A caixa esta protegida contra inundagoes

IP X8 Estanque sob pressao | § § A caixa esta protegida contra inundagdes - adequada para imersao prolongada em

m

agua

RO CORPURI DE ILUMINAT CU IP >20
Grade de protectie impotriva patrunderii prafului, a solidelor si a umiditatii

Denumire Denumirea corpului | Simbol de marcare Descrierea gradului de protectie
de iluminat
IP20 Periodic fdra marcaj Protejat impotriva obiectelor solide mai mari de 12 mm; fard protectie impotriva apei
IP 4X Tnchis fdra marcaj Protejat impotriva obiectelor solide mai mari de 1 mm.
IP 5X Rezistent la praf % Protejat impotriva prafului
IP 6X Rezistent la praf @ incinta este efansa la praf
IP X1 Rezistent la picaturi ‘ incinta este protejata impotriva picaturilor de apa care cad vertical
IP X3 Rezistent la ploaie m incinta protejeazd impotriva ploii
IP X4 Rezistent la stropi & incinta protejeazd impotriva stropilor de apa
IP X5 Rezistent la stres & A incinta protejeazd impotriva stropilor de apa
IP X7 Rezistent la apa dd Carcasa este protejatd impotriva inundatiilor
IP X8 Etans la ap& sub YWY Carcasa este protejatd impotriva inundatiilor - adecvatd pentfru imersiune in apa pe

nresiline

termen lung

SV ARMATURER MED IP >20
Grader av skydd mot intrdngande damm, fasta féremal och fukt

Beteckning Armaturens namn Markningssymbol Beskrivning av skyddsgrad

IP20 Vanlig ingen markning Skyddad mot fasta féremal stérre an 12 mm; inget skydd mot vatten
IP 4X Stangd ingen markning Skyddad mot fasta foremal stérre an 1 mm.

IP 5X Dammtat )@8 Skyddad mot damm

IP 6X Dammfat @ kapslingen ar dammftat

IP X1 Droppsaker ‘ kapslingen &r skyddad mot vertikalt fallande vattendroppar

IPX3 Regnsakert m kapslingen skyddar mot regn

IP X4 Stanksaker ﬁ kapslingen skyddar mot vattenstank

IP X5 Stresstalig & A kapslingen skyddar mot vattenstank

IP X7 Vattentat dd Holjet ar skyddat mot éversvamning

IP X8 Vattentdtundertryck | § § Holjet &r skyddat mot dversvamning - lampligt for langvarig nedsankning i vatten

m
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SK SVIETIDLAS IP >20
Stupne ochrany proti vniknutiu prachu, pevnych predmetov a vihkosti

Oznacenie Nazov svietidla Oznacenie symbolom | Popis friedy ochrany
IP20 Pravidelné bez oznadenia Ochrana profti pevnym predmetom vacsim ako 12 mm; bez ochrany proti vode
IP 4X Uzavreté bez oznadenia Chranené proti pevnym predmetom vacsim ako 1 mm.
IP 5X Prachotesné % Chranené proti prachu
IP 6X Prachotesné @ Kryt je prachotesny
IP X1 Odolné voci padu 'Y Kryt je chraneny proti vertikdlne padajucim kvapkdm vody
IPX3 Odolné proti daidu E kryt chrani pred daidom
IP X4 Odolny voci & kryt chrani pred striekajucou vodou
striekaiticei vode _ —
IP X5 nOacrIir;);r\fla & A kryt chréni pred striekajucou vodou
IP X7 Vodotesnost dd Kryt je chraneny pred zaplavenim
IP X8 Vodotesné dd m Kryt je chraneny proti zaplaveniu - vhodny na dlhodobé ponorenie do vody

SLO SVETILKE Z IP >20

Stopnje zasCite pred vdorom prahu, trdnih predmetov in vlage

Poimenovanje Ime svetilke Oznacevalni simbol Opis stopnje zas¢ite
IP20 Navadna brez oznake Zascita pred trdnimi predmeti, vecjimi od 12 mm; brez zas¢ite pred vodo
IP 4X Zaprta brez oznake Zasciteno pred trdnimi predmeti, vecjimi od 1 mm.
IP 5X Odporna na prah % Zadcita pred prahom
IP 6X Odporna na prah @ ohisje je neprepustno za prah
IP X1 Odporen na padce ‘ ohisje je zaS¢iteno pred navpi¢no padajocimi kapljicami vode
IPX3 Odporno na dez E ohisje je zas¢iteno pred dezjem
IP X4 Odporen na ﬁ ohisje s¢iti pred brizganjem vode
hrizaanie
IP X5 Odporen na ohisje s¢iti pred brizganjem vode
ohremenitve & &
IP X7 Vodoodporno dd ohisje je zas¢iteno pred poplavljanjem
IP X8 Vodotesno pod dd m Ohisje je zas¢iteno pred poplavljanjem - primerno za dolgotrajno potopitev v vodo
nritiskom

UA CBITWJIbHHUKH 3 IP >20
CTyneHi 3aXUCTy BiJi N(POHMKHEHHS MWy, TBEpAUX NpeAMeTiB i Bosioru

[IpusHayeHHs Ha3Ba cBiTHaIbHUKa | MapKyBaibHHUI Onuc cTyneHs 3axucTy
cuMBOT
IP 20 Ak 3aBxM. 6e3 MapKyBaHHs 3aXMCT Biji TBEPANX NPeAMETIB po3MipoM Ginbiie 12 MM; 6e3 3aXUCTY Bif BOAH
IP 4X 3akpuTo. 6e3 MapKyBaHHs 3aXUCT BiJi TBepAUX NpeAMeTiB po3MipoM 6ijblie 1 MM
IP 5X [Iu10HeNpPOHUKHUH )@5( 3aXMCT BiJj MUY
IP 6X [TunoHeNnpOHUKHUH @ Kopmyc 3abe3neyye NUIOHENPOHUKHICTh
IPX1 3axuCT BiJi Kpaneab d KOPIIYC 3aXHMILAE BiJj BEPTUKAJIBLHOIO NaJiHHA KpalneJ/b BOAU
IPX3 Jlo103axuCHUM E KOpHyc 3aXMLIa€ Bij gouty
IP X4 3axucT Bif 6pU30K & OpU3KO3axHIEeHUI KOpITyC
IP X5 Critikuit 1o cTpeciB A A KOPIIyC 3aXMIa€ Biji CTPyMeHIB BOAU
IP X7 BosioHenpoHUKHUH dd JKUTJIO 3aXUIIAE Bijl 3aTOMIEHHS
IP X8 BosoHenpoHUKHUH 3 m Bpu3ko3axuiieHuit KOPIyc - NiIXOAUTD /Il TPMBAJIOTO 3aHYPEHHA Y BOAY

www.nowodvorski.com




NO ARMATURER MED IP >20
Grader av beskyttelse mot inntrengning av stev, faste gjenstander og fuktighet

Betegnelse Armaturnavn Symbol cechowania Beskrivelse av beskyttelsesgrad

IP20 Vanlig brak cechowania Beskyttet mot faste gjenstander sterre enn 12 mm; ingen beskyttelse mot vann
IP 4X Lukket brak cechowania Beskyttet mot faste gjenstander sterre enn 1 mm.

IP 5X Stovtett % Beskyttet mot stov

IP 6X Stovtett @ kabinettet er stovtett

IP X1 Fallsikker 'Y kabinettet er beskyttet mot vertikalt fallende vanndréper

IPX3 Regntett E kabinettet beskytter mot regn

IP X4 Sprutsikker & kabinettet beskytter mot vannsprut

IP X5 Stressbestandig & A kabinettet beskytter mot vannsprut

IP X7 Vanntett dd Huset er beskyttet mot oversvommelse

IP X8 Vanntett under trykk dd m Huset er beskyttet mot oversvemmelse - egnet for langvarig nedsenking i vann

RUS CBETHJ/IbHUKH C IP >20
Creneny 3aMThl OT NPOHUKHOBEHHU NbLIY, TBEPALIX NPEeMETOB M BJIaru

0O603HaueHUe HasBanue CuMBoJ MapKkupoBkU | OnMcaHMe CTeNeHU 3alUThI
CRATUNEHUKA
IP 20 O6bIYHBIN 6e3 MapKUPOBKHU 3alyTa OT TBEPAbIX IpeIMeTOB pa3MepoM GoJiee 12 MM; 6€3 3alUThI OT BOJbl
IP 4X 3aKpBITHINA 6e3 MapKUpPOBKU 3alMILeH OT TBEPABIX IPeiMETOB pa3MepoM Gosee 1 MM.
IP 5X bL1e3al U eHHbIH % 3aluTa OT NbLJIX
IP 6X [buTe3amyeHHbIH @ KOpIyC NblJIeHENPOHUIIaeM
IP X1 JlokazaTenbCTBO ‘ KOPIyC 3allj{lleH 0T BepTUKaJIbHO MaJa0lHUX KamneJb BOJbl
ODaneHud
IPX3 JloXeCTORKHI E KOPMyC 3al{LIeH OT J0X/As
IP X4 3amyTa oT GphI3r & KOPIIYC 3aliMIeH OT GPBI3T BOJbI
IP X5 CTpeccoycToH4MBBIH & A Kopmnyc 3amuiien oT 6pbI3r BOABI
IP X7 BozoHenpoHULaeMbl dd Kopnyc 3auuiies oT 3aToneHUs
i
IP X8 Boponenponunaeme! | § § Kopmnyc 3amyiieH oT 3aTOMIEHUS - IPUTOJieH JJIs IUTEIbHOTO OTPYKEHHUST B BOAY
U 000 NAaRIAHUAM m
SR ®PUTHUHTU CA UII >2

CreneHH 3alUTUTE O NPOAVpPamkha NpalIiHe, YBPCTUX NPeJiMeTa U BJIare

O3Haka Hasus ypebaja Cumbos Mepaya Omnuc cTeneHa 3alTUTe
IP 20 06uyHe 6e3 obesexaBama 3alITUTA Of YBPCTUX MpeAMeTa Behux of 12 MM; HeMa 3alITHUTE Of BOAe
IP 4X 3aTBOpeHo 6e3 oGesexaBama 3aIUTHTA O/ YBPCTUX NpeaMeTa Belinx of 1 MM
IP 5X OTnopaH Ha %ﬁ 3allTHTA Of NpalluHe
ONANMUHY
IP 6X OTnopaH Ha @ KyhHuITe je OTIIOPHO HA MpALIUHY
ONAMTUHY
IPX1 OTnopaH Ha naj 7'} KyhuIITe WTHTH 0/ BepTHKANHO Maajyhux kamu Boje
IPX3 OTnopaH Ha KUy m KyRuILITe ITUTH O KUllle
IP X4 OTnopaH Ha NpcKamwe & KyhuLITe ITUTH 0f IPCKaba BOAE
IP X5 OTnopaH Ha CTpyjy A & KyhuuITe IITUTH 0f MJIa3a Boje
IPX7 BogooTnopax dd KyhuIITe ITUTH O MONIaBe
IP X8 BogooTnopas nog dd m KyhuiTe WTHTH o Nomiase - ypehaj je AW3ajHUpaH 3a AYTOTPajHO ypamarbe y BOJy

ONUTUCKOM
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PL ELEMENT MONTAZOWY KLOSZ

Wyréb stanowi komponent do zasilania opraw oswietleniowych i tylko w tym celu moze by¢ zastosowany. Elementy montazowe i
klosze sg przeznaczone do wybranych modeli opraw i powinny by¢ uzytkowane zgodnie z przeznaczeniem. Przykltadowe schematy
potaczen z doborem elementéw — Diagramy sa umieszczone w instrukcjach graficznych. Materiaty wykorzystane do produkgji
akcesoridw do opraw oswietleniowych sg pochodzenia naturalnego, stad nalezy zwrdci¢ uwage na nastepujace cechy specyficzne dla
materiatu: « W przypadku szkta wydmuchiwanego moze doj$¢ do powstania pecherzykéw powietrza, ktére sg wskazéwka o
wysokogatunkowym procesie produkcyjnym produktu. « Elementy ozdobne z drewna moga okazyjnie posiadac inne odcienie barw
lub mate punkciki. Poniewaz drewno jest materiatem naturalnym o niezmienialnych wtasnosciach, tego typu odstepstwa moga zawsze
wystapi¢, ale nie dajg one podstaw do reklamacji, lecz nadaja naturalno$¢ materiatowi drewnianemu we wszystkich jego formach. « Na
elementach oprawy ze szczotkowanej lub pokrytej emalig przeswitujaca stali lub zelaza, moga wystapi¢ wirgcenia na warstwie
wierzchniej, odbarwienia, miejsca lutowania, slady spawania lub zadrapania, ktére sg charakterystyczne dla nieobrobione;j stali i tym
samym nie zmniejszaja jej wartosci

BG MOHTAMEH EJIEMEHT IIAIIKA [IpoAyKTBT € KOMIIOHEHT 3a 3aXpaHBaHe Ha OCBETUTEJHH TeJsla U MOXKe Ja e U3I0JI13Ba caMo
3a Tasy LieJl. MOHTaXKHUTe eJIeMEHTH M IIANKUTE ca pe/Ha3HaueH! 3a U36paHK MOJE/IM OCBETUTE/IHY TeJla U TpsibBa Ja ce
M3I10JI3BAT 10 pe/iHa3HavYeHue. [IpuMepHM cxeMH Ha cBbp3BaHe ¢ H360p Ha KOMNOHEHTH - /lnarpamMuTe ca BK/IIOYeHH B
rpa¢U4HUTE HHCTPYKLMH. MaTepyuaanTe, MU3MO0J3BaHU 33 IPOU3BOACTBO HA aKCECOAPH 3a OCBETUTEJHHU TeJIa, Ca C eCTECTBEH
NPOM3X0J, MOPaJH KoeTo TpsA6Ba a ce 00bpHe BHUMAaHMeE Ha C/le/HUTe CreluUIHH XapaKTepUCTUKHN Ha MaTephaa:

° le/l AYyXaHO CT'BKJIO MOXe /Jia ce 06pa3yBaT BB3JyIIHHU MeXyp4eTa, KOeTO € 3HaK 3a BUCOKOKa4YeCTBE€H NNPOMU3BOACTBEH IIpOLeC.

®  JlekopaTHBHHUTe A'bPBEHU eJleMEeHTH MOraT IIOHSKOra Jja UMaT pa3/JMyHY HIOAHCH Ha L|BeTa /M MaJKu To4kH. Tbi KaTo
Z'bDBOTO € ecTecTBeH MaTepuaJl C HellpOMEeHJIMBY CBOMCTBA, TAKWBA OTKJIOHEHMs] BUHArM MOTaT Jja Bb3HUKHAT, HO Te He
Npe/CTaBJIsABaT OCHOBaHMe 3a peKk/aMaliuy, a NpUJaBaT ecTeCTBEHOCT Ha ’bPBEHHUsl MaTepUas BbB BCUUKUTE My GOPMHU.

®  HaeseMeHTHTe Ha OCBETUTEJHOTO TS0, U3paGOTeHH OT YeTKaHa MM eMail/IMpaHa CTOMaHa MJIH XKeJss30, MOTaT fia ce MOsIBAT
BKJIIOYBAHHs HAa MOBBPXHOCTHHUSA CJI0H, 06e31[BeTABAaHUS, IETHA OT 3aNosBaHe, CJIeJi1 OT 3aBapsiBaHe MM JPAaCKOTHHH, KOUTO
ca xapaKTepHH 3a Heo6paboTeHa CTOMaHa U 110 TO3M HAaYMH He HaMaJ/IsBaT HeHaTa CTOMHOCT.

CS MONTAZNI PRVEK STINIDLO Produkt je komponentem pro napéjeni osvétlovacich zatizeni a mize byt poutit pouze k tomuto
Ucelu. MontéZni prvky a stinidla jsou uréeny pro vybrané modely svitidel a mély by byt pouzivany dle uréeni. Ukazkové schémata
zapojeni s vybérem komponent( - Schémata jsou uvedena v grafickych navodech. Materialy pouZité k vyrobé dopliiki pro
osvétlovaci zafizeni jsou pfirodniho plvodu, proto by mély byt vénovény nasleduijici specifické vlastnosti materialu:

. U foukaného skla mohou vznikat vzduchové bubliny, coz svédci o vysoce kvalitnim vyrobnim procesu.

e Dekorativni dievéné prvky mohou obdas mit riizné odstiny barvy nebo malé tecky. Protoze dievo je pfirodni material s
neménnymi vlastnostmi, takova odchylka muZe vidy nastat, ale nejsou diivodem pro reklamaci, ale pfidavaji pfirodni charakter
dievénému materidlu ve viech jeho forméch.

®  Na prvcich svitidel vyrobenych z karta¢ované nebo smaltované oceli nebo Zeleza se mohou objevit vméstky na povrchové
vrstvé, odbarveni, mista pajeni, svdrové stopy nebo Skrabance, které jsou charakteristické pro neupravenou ocel a tim nesnizuji
jeji hodnotu.

DE MONTAZNI PRVEK STINIDLO Produkt je komponentem pro napajeni osvétlovacich zafizeni a maze byt pouzit pouze k tomuto
ucelu. Montazni prvky a stinidla jsou uréeny pro vybrané modely svitidel a mély by byt pouzivany dle uréeni. Ukazkové schémata
zapojeni s vybérem komponent( - Schémata jsou uvedena v grafickych navodech. Materialy pouZité k vyrobé doplrikd pro
osvétlovaci zafizeni jsou pfirodniho plvodu, proto by mély byt vénovany nasledujici specifické vlastnosti materidlu:

e U foukaného skla mohou vznikat vzduchové bubliny, coz svéd¢i o vysoce kvalitnim vyrobnim procesu.

e Dekorativni dfevéné prvky mohou obdas mit riizné odstiny barvy nebo malé tecky. Protoze dievo je pfirodni material s
neménnymi vlastnostmi, takova odchylka muze vidy nastat, ale nejsou diivodem pro reklamaci, ale pfidavaji pfirodni charakter
dfevénému materidlu ve viech jeho formach.

®  Na prvcich svitidel vyrobenych z karta¢ované nebo smaltované oceli nebo Zeleza se mohou objevit vméstky na povrchové
vrstvé, odbarveni, mista pajeni, svdrové stopy nebo Skrabance, které jsou charakteristické pro neupravenou ocel a tim nesnizuji
jeji hodnotu.

DA MONTERINGSELEMENT SKARM Produktet er en komponent fil stremforsyning af belysningsarmaturer og kan kun anvendes fil
dette formal. Monteringskomponenter og skaerme er beregnet til udvalgte modeller af armaturer og ber anvendes i
overensstemmelse med deres formal. Eksemplariske forbindelsesskemaer med valg af komponenter - Diagrammerne er inkluderet i
de grafiske instruktioner. De materialer, der anvendes til fremstilling af tiloeher til belysningsarmaturer, er af naturlig oprindelse, og
derfor ber der fages hensyn til felgende specifikke egenskaber ved materialet:

®  Ved blaest glas kan der opsta luftbobler, hvilket indikerer en hej produktionsproceskvalitet.

. Dekorative traeeelementer kan lejlighedsvis have forskellige farvetoner eller sma pletter. Da frae er et naturligt materiale med
uaendrede egenskaber, kan sddanne afvigelser altid forekomme, men de udger ikke en klagegrund, men tilferer treematerialet
naturlighed i alle dets former.

. P& elementer af armaturer lavet af berstet eller emaljeret stél eller jern kan der forekomme inklusioner pa overfladelaget,
misfarvninger, loddepletter, svejsespor eller ridser, der er karakteristiske for ubehandlet stdl og dermed ikke mindsker dets
vaerdi.
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EST PAIGALDUSOSA VARJU Toode on komponent valgustusseadmete toiteks ja seda voib kasutada ainult selleks ofstarbeks.
Paigaldusosad ja varjud on ette ndhtud valitud valgustusmudelite jaoks ja neid tuleks kasutada vastavalt nende otstarbele.
Naidisihenduste skeemid koos komponentide valikuga - Skeemid on graafilistes juhendites. Valgustustarvikute valmistamiseks
kasutatavad materjalid on looduslikku paritolu, seetottu tuleks pddrata tahelepanu jargmistele materjali spefsiifilistele omadustele:

®  Puudunud klaasi korral vivad tekkida Shumullid, mis naitavad kdrgekvaliteedilist tootmisprotsessi.

. Dekoratiivsed puitelemendid voivad aeg-ajalt omada erinevaid vérvitoone voi vaikesi tappe. Kuna puit on looduslik materjal,
millel on muutumatud omadused, voivad sellised korvalekalded alati tekkida, kuid need ei anna alust kaebustele, vaid lisavad
puitmaterjalile loomulikkust koikides selle vormides.

®  Valgustusseadmete komponentidel, mis on valmistatud harjatud v6i emailitud terasest voi rauast, voivad esineda pindmised kihi
sissekanded, varvimuutused, jootekohad, keevitusjaljed voi kriimustused, mis on iseloomulikud t66tlemata terasele ja ei véahenda
seega selle vaartust.

EN MOUNTING ELEMENT SHADE The product is a component for powering lighting fixtures and can only be used for this purpose.
Mounting elements and shades are intended for selected models of fixtures and should be used as intended. Sample connection
diagrams with component selection - Diagrams are included in the graphical instructions. The materials used to manufacture
accessories for lighting fixtures are of natural origin, hence the following specific material characteristics should be noted:

. In the case of blown glass, air bubbles may form, which indicate a high-quality production process.

. Decorative wooden elements may occasionally have different shades of color or small spofs. Since wood is a natural material with
unchangeable properties, such deviations can always occur but do not constitute grounds for complaints, instead they give
naturalness to the wooden material in all its forms.

®  On elements of fixtures made of brushed or enameled steel or iron, inclusions on the surface layer, discolorations, soldering
spots, weld marks, or scratches may occur, which are characteristic of untreated steel and thus do not diminish its value.

ES ASENNUSELEMENTTI VARJOSTIN Tuote on komponentti valaistuslaitteiden syéttamiseen ja sitd voidaan kayttaa vain tahan
tarkoitukseen. Asennuselementit ja varjostimet on tarkoitettu valittujen valaistusmallien ja niita tulisi kayttaa kayttotarkoituksen
mukaisesti. Esimerkilliset liitdntakaaviot komponenttivalinnoilla - Kaaviot sisaltyvét graafisiin ohjeisiin. Valaistustarvikkeiden
valmistuksessa kdytetyt materiaalit ovaf luonnollista alkuperad, joten materiaalin seuraaviin ominaispiirteisiin tulee kiinnittda huomiota:

. Puhalletun lasin tapauksessa voi muodostua ilmakuplia, miké osoittaa korkealaatuista tuotantoprosessia.

e  Koristeelliset puuelementit voivat satunnaisesti olla eri savyisia tai sisaltda pienia taplid. Koska puu on luonnonmateriaali, jolla on
muuttumattomia ominaisuuksia, tallaisia poikkeamia voi aina esiintyd, mutta ne eivét ole perusteita valituksille, vaan lisdavat
puumateriaalin luonnollisuutta kaikissa sen muodoissa.

®  Harjatusta tai emaloidusta terdksesta tai raudasta valmistettujen valaistuselementtien pintakerroksessa voi esiintya sulkeumia,
varimuutoksia, juofoskohtia, hitsausjélkia tai naarmuja, jotka ovat tyypillisia kasittelemattomalle terdkselle eivatka siten vahenna sen
arvoa.

FIN ELEMENT DE MONTAGE ABAT-JOUR Le produit est un composant pour I'alimentation des luminaires et ne peut étre utilisé qu'a
cette fin. Les éléments de montage et les abat-jours sont destinés a des modéles sélectionnés de luminaires et doivent éfre utilisés
conformément & leur usage prévu. Schémas de connexion exemplaires avec sélection des composants - Les schémas sont inclus dans
les instructions graphiques. Les matériaux utilisés pour fabriquer les accessoires pour luminaires sont d'origine naturelle, c'est pourquoi
les caractéristiques spécifiques suivantes du matériau doivent étre notées:

®  Dans le cas du verre soufflé, des bulles d'air peuvent se former, ce qui indique un processus de fabrication de haute qualité.

. Les éléments décoratifs en bois peuvent occasionnellement présenter des nuances de couleur différentes ou de petites taches.
Etant donné que le bois est un matériau naturel avec des propriétés inaltérables, ces écarts peuvent foujours se produire, mais ils
ne constituent pas un mofif de plainte, mais ajoutent de la naturalité au matériau bois dans toutes ses formes.

(] Sur les éléments des luminaires en acier brossé ou émaillé ou en fer, des inclusions dans la couche de surface, des décolorations,
des points de soudure, des traces de soudure ou des rayures peuvent apparaitre, ce qui est caractéristique de I'acier non traité
et ne diminue donc pas sa valeur.

FR ELEMENT DE MONTAGE ABAT-JOUR Le produit est un composant pour l'alimentation des luminaires et ne peut étre utilisé qu'a
cette fin. Les éléments de montage et les abat-jours sont destinés a des modéles sélectionnés de luminaires et doivent éfre utilisés
conformément & leur usage prévu. Schémas de connexion exemplaires avec sélection des composants - Les schémas sont inclus dans
les instructions graphiques. Les matériaux utilisés pour fabriquer les accessoires pour luminaires sont d'origine naturelle, c'est pourquoi
les caractéristiques spécifiques suivantes du matériau doivent étre notées:

. Dans le cas du verre soufflé, des bulles d'air peuvent se former, ce qui indique un processus de fabrication de haute qualité.

. Les éléments décoratifs en bois peuvent occasionnellement présenter des nuances de couleur différentes ou de petites taches.
Etant donné que le bois est un matériau naturel avec des propriétés inaltérables, ces écarts peuvent toujours se produire, mais ils
ne constituent pas un motif de plainte, mais ajoutent de la naturalité au matériau bois dans toutes ses formes.

. Sur les éléments des luminaires en acier brossé ou émaillé ou en fer, des inclusions dans la couche de surface, des décolorations,
des points de soudure, des traces de soudure ou des rayures peuvent apparaitre, ce qui est caractéristique de I'acier non traité
et ne diminue donc pas sa valeur.

GR XTOIXEIO ETKATAXTAXHE KAIIEAO To mpoidv eival éva e§aptnpa yla TV Tpo@odosio gwTIoTIK®V Kat Pmopel va
xpnotporromBel povo yix autod to okotod. Ta oToLXElX EYKATAGTAONG KAL TA KATTEAX TIPOOPIlovTaL yLa EMAEYHEVA LOVTEAL
PWTLOTIKOV KL TTPETTEL VL XPTCLUOTIOLOVVTAL CURQ VA HE TOV TIPOOPLoRS TOUGS. Aglypata Staypappdtwv ouvdeong pe emioyn
oToeiwy - Ta Slayplppata mepAappavovtal oTig ypagukes 08nyies. Ta VAKA TTOU XPNGLLOTTOLOVVTAL VLA TNV KATAOKEVT aEEC
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HR MONTIRNI ELEMENT SJENILO Proizvod je komponenta za napajanje rasvjetnih tijela i moze se koristiti samo u fu svrhu.
Montazni dijelovi i sjenila namijenjeni su za odabrane modele rasvjetnih tijela i trebaju se koristiti prema svojoj namjeni. Primjeri
shema povezivanja s izborom dijelova - Sheme su uklju¢ene u grafi¢ke upute. Materijali koristeni za izradu dodataka za rasvjetna
fijela su prirodnog podrijetla, stoga treba obratiti paznju na sljedede specifi¢ne karakteristike materijala:

® U slucaju puhanog stakla mogu se pojaviti mjehuridi zraka, Sto ukazuje na visokokvalitetan proizvodni proces.

(] Dekorativni drveni elementi povremeno mogu imati razli¢ite nijanse boje ili male tocke. Bududi da je drvo prirodni
materijal s nepromjenjivim svojstvima, takva odstupanja uvijek se mogu pojaviti, ali ne predstavljaju osnovu za reklamaciju,
vec dodaju prirodnost drvenom materijalu u svim njegovim oblicima.

®  Na elementima rasvjetnih tijela izradenih od brusenog ili emajliranog celika ili Zeljeza mogu se pojaviti ukljucci na
povrsinskom sloju, diskoloracije, mjesta za lemljenje, tragovi zavarivanja ili ogrebotine, $to je karakteristicno za neobradeni
Celik i time ne smanjuje njegovu vrijednost.

HU TELEPITO ELEM BURAK A termék egy alkatrész a vilagitotestek taplaldsara, és csak erre a célra hasznalhat. A szerelési elemek és a

burdk kivélasztott vildgitdtestekhez késziltek, és rendeltetésszerlien kell hasznalni &ket. Példék dsszekdtési rajzokra alkatrészek

kivalasztsdval - A rajzok a grafikus utasitdsokban faldlhatok. A vildgitotest kiegésziték gyartasdhoz hasznalt anyagok természetes

eredetliek, ezért figyelmet kell forditani a kdvetkezd anyagi sajatossdgokra:

o  Afujt Gveg esetében légbuborékok keletkezhetnek, ami a gydrtasi folyamat magas mindségét jelzi.

®  Adekorativ fa elemek néha kiilonbdz6 szinarnyalatokat vagy kis foltokat mutathatnak. Mivel a fa természetes anyag, amelynek
allandé tulajdonsagai vannak, ilyen eltérések mindig el6fordulhatnak, de nem jelentik panasz alapjét

Wyslij wiadomos¢ do funkcji Copilot

ITELEMENTO DI MONTAGGIO PARALUME Il prodotto & un componente per I'alimentazione dei dispositivi di illuminazione e pud
essere utilizzato solo per questo scopo. Gli elementi di montaggio e i paralumi sono destinati a modelli selezionati di dispositivi di
illuminazione e devono essere utilizzati secondo le loro intenzioni. Schemi di collegamento esemplificativi con selezione dei
componenti - Gli schemi sono inclusi nelle istruzioni grafiche. | materiali utilizzati per produrre gli accessori per i dispositivi di
illuminazione sono di origine naturale, pertanto si dovrebbe prestare attenzione alle seguenti caratteristiche specifiche del materiale:

®  Nel caso del vetro soffiato, possono formarsi bolle d'aria, che indicano un processo di produzione di alta qualita.

®  Gli elementi decorativi in legno possono occasionalmente avere tonalita di colore diverse o piccoli puntini. Poiché il legno € un
materiale naturale con proprieta inalterabili, tali deviazioni possono sempre verificarsi, ma non costituiscono motivo di reclamo,
ma aggiungono naturalezza al materiale legnoso in tutte le sue forme.

®  Sugli elementi dei dispositivi di illuminazione realizzati in acciaio spazzolato o smaltato o in ferro possono comparire inclusioni
nello strato superficiale, scolorimenti, punti di saldatura, segni di saldatura o graffi, che sono caratteristici dell'acciaio non trattato
e quindi non ne riducono il valore.

KZ MOHTAXK 3JIEMEHTI KOJIEHKE OHiM xapbIKTaHbIpy KOHABIPFbUIAPbIH KyaTTaHABIPY YIIiH KOMIIOHEHT GOJIBIN TabbLIagbl
’K9He TeK 0Cbl MaKcaT YIIiH naijjananyra 6osabl. MOHTaX 3J1leMeHTTepi MeH KeJleHKeJlep TaHJa/IFaH KapbIKTaHAbIpY
KOHZBIPFBIIAPBIHBIH, Y/TiIepiHe apHa/IFaH 9He TeK MaKcaTKa cal naizanaHel1ysl THic. KOMIOHeHTTepAl TaHJayMeH KOChLIbIM
cxeMaJIapbIHBIH, Y/ITiIepi - CxeMasap rpaduKaIblK HycKay/iapAa KaMThlLIFaH. KapbIKTaH/AbIPY KOHABIPFBIIAPbIHBIH
aKceccyapJapblH eHJipyre naii/jalaHbIIaThIH MaTepUa/iap TabUFH LIbIFY TeriHe Ue, COHJBIKTAH KeJleci MaTepUanblK
CUMaTTaMajlapblHa Ha3ap ayjapy Kepek:

. [IbIHEI ypJiey xKaFfalbIHAA aya KeNipuikTepi naija 60yl MyMKiH, 6Y/1 eHIMHIH *O0Faphbl canasbl eHAIpic NpoleciH KepceTesi.

. JlekopaTHUBTI afall 3JieMeHTTep Kel/ie TycTep/iH apTypJli peHKTepi HeMece KillkeHTal HyKTeJiepi 60/1ybl MyMKiH. AFaul
TYPaKThl KacHeTTepi 6ap TabUFX MaTepuas 60JFaHABIKTaH, MYH/Jail aybITKYy/1ap 9pKallaH MaiAa 60J1ybl MYMKiH, 6ipaK osap
IIaFbIMFa Heri3 6epMeitji, 6ipak aFall MaTepHasnfra TaGUFHIIBIK KOCa/bl.

®  KbulBIKTaJIFaH HeMece aMaJibjlaHFaH 60JaTTaH HeMece TeMip/ieH »acalfaH XapbIKTaH/ blpy KOHABIPFbIIAPbIHbIH
3JIeMeHTTepiH/e 6eTTiK KabaTTaFbl KOCBIHABLIAP, TYC ©3repicTepi, IoHeKepJiey i3/epi, AoHeKepIiey i3[epi HeMece chI3aTTap
naitjia 60J1ybl MyMKiH, 6YJ1 eHZieJIMereH 60/1aTKa TOH X9He OHbIH KYHbIH TOMEH/ETIEH].

LT MONTAVIMO ELEMENTAS GAUBTAS Produktas yra komponentas, skirtas apSvietimo jrenginiams maitinti, ir gali bati naudojamas tik
Siam tikslui. Montavimo elementai ir gaubtai skirti pasirinktiems ap3vietimo modeliams ir turéty bati naudojami pagal paskirt;.
Pavyzdiniai sujungimo schemos su komponenty pasirinkimu - Schemos yra pateiktos grafinése instrukcijose. MedZiagos, naudojamos
apsvietimo priedy gamybai, yra natiralios kilmés, todél reikéty atkreipti démes; j Sias specifines medziagos savybes:

. Pastinio stiklo atveju gali susidaryti oro burbuliukai, kurie rodo aukstos kokybés gamybos procesa.
. Dekoratyviniai medZio elementai kartais gali turéti skirtingy spalvy atspalviy arba mazy démiy. Kadangi mediena yra natarali

medZiaga su nekinfanciomis savybémis, tokie nuokrypiai visada gali pasireiksti, bet jie néra pagrindas skundui, bet prideda
natlralumo medienai visose jos formose.
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. Sepeciuotu arba emaliu dengtu plieno arba geleZies apivietimo jrenginiy pavirsiuje gali atsirasti intarpy, spalvos pokyciy,
suvirinimo Zymiy, jorézimy, kurie badingi neapdorotam plienui ir taip sumazina jo verte.

LV MONTAZAS ELEMENTS VAKS Produkts ir komponents, ko izmanto apgaismes ieri¢u baro$anai, un to var izmantot tikai §im nolikam.
Montazas elementi un vaki ir paredzéti izvéletiem apgaismes iericu modeliem, un tie jaizmanto atbilstosi to paredzétajam mérkim.
Pieméru savienojuma shémas ar komponentu izvéli - Shémas ir ieklautas grafiskajas instrukcijas. Materiali, kas izmantoti apgaismes iericu
piederumu razo3ang, ir dabiskas izcelsmes, tadé| janem véra $adas materiala specifiskas 1pasibas:

. Patiska stikla gadijuma var veidoties gaisa burbuli, kas norada uz augstas kvalitates razosanas procesu.

®  Dekorativi koka elementi var bat daZzadas krasu nokrasas vai mazas punktinas. Ta ka koks ir dabigs materials ar nemainigam
Tpasibam, $adas novirzes vienmér var rasties, bet tas nav pamats prasibam, bet pieskir koka materialam dabigumu visas ta formas.

® Uz apgaismes iericu elementiem no sukatéta vai emaljéta térauda vai dzelzs var paradities ieslegumi virsmas slani, krasu maina,
lodésanas punkti, metinasanas pédas vai skrambas, kas

NL MONTAGE-ELEMENT KAP Het product is een component voor het voeden van verlichtingsarmaturen en mag alleen voor dit doel
worden gebruikt. Montage-elementen en kappen zijn bedoeld voor geselecteerde modellen verlichtingsarmaturen en moeten
worden gebruikt volgens hun doel. Voorbeeld verbindingsschema's met componentselectie - De schema's zijn opgenomen in de
grafische instructies. De materialen die worden gebruikt voor de productie van accessoires voor verlichtingsarmaturen zijn van
natuurlijke oorsprong, daarom moeten de volgende specifieke materiaaleigenschappen worden opgemerkt:

. In het geval van geblazen glas kunnen luchtbellen ontstaan, wat een aanwijzing is voor een hoogwaardig productieproces.

. Decoratieve houten elementen kunnen soms verschillende kleurschakeringen of kleine puntjes hebben. Omdat hout een
natuurlijk materiaal is met onveranderlijke eigenschappen, kunnen dergelijke afwijkingen altijd voorkomen, maar ze vormen
geen reden voor een klacht, maar voegen natuurlijke kenmerken toe aan het houten materiaal in al zijn vormen.

®  Op elementen van verlichtingsarmaturen gemaakt van geborsteld of geémailleerd staal of ijzer kunnen insluitsels in de toplaag,
verkleuringen, soldeerpunten, lasnaden of krassen voorkomen, wat kenmerkend is voor onbehandeld staal en dus de waarde
ervan nief vermindert.

PT ELEMENTO DE MONTAGEM ABAJUR O produto € um componente para alimentar lumindrias e sé pode ser usado para este
propdsito. Os elementos de montagem e os abajures sdo destinados a modelos selecionados de luminarias e devem ser usados
conforme o propésito. Exemplos de esquemas de conexao com sele¢do de componentes - Os esquemas estao incluidos nas
instrugdes graficas. Os materiais ufilizados para a produ¢ao de acessérios para luminarias sdo de origem natural, por isso devem-se
observar as seguintes caracteristicas especificas do material:

. No caso do vidro soprado, podem formar-se bolhas de ar, o que indica um processo de produg¢ao de alta qualidade.

®  Os elementos decorativos de madeira podem ocasionalmente ter diferentes tonalidades de cor ou pequenas manchas. Como a
madeira € um material natural com propriedades imutaveis, essas variagdes podem sempre ocorrer, mas hdo constituem motivo
de reclamacgado, mas acrescentam naturalidade ao material de madeira em todas as suas formas.

. Nos elementos das lumindrias feitos de ago escovado ou esmaltado ou de ferro, podem aparecer inclusdes na camada
superficial, descoloragdes, pontos de solda, marcas de solda ou arranhdes, que sdo caracteristicos do a¢o ndo tratado e, portanto,
ndo diminuem seu valor.

RO ELEMENT DE MONTARE ABAJUR

Produsul este un component pentru alimentarea corpurilor de iluminat si poate fi utilizat doar in acest scop. Elementele de montare si
abajururile sunt destinate modelelor selectate de corpuri de iluminat si trebuie utilizate conform destinatiei. Scheme de conexiuni
exemplare cu selectia elementelor — Diagramele sunt incluse in instructiunile grafice. Materialele ufilizate pentru fabricarea accesoriilor
pentru corpuri de iluminat sunt de origine naturald, asa ca trebuie sa acordati atentie urmdtoarelor caracteristici specifice materialului:
« In cazul sticlei suflate, pot apérea bule de aer, care sunt un indiciu al unui proces de productie de inalté calitate.

« Elementele decorative din lemn pot avea ocazional alte nuante de culoare sau mici puncte. Deoarece lemnul este un material natural
cu proprietati neschimbabile, astfel de abateri pot apérea intotdeauna, dar nu constituie un motiv de reclamatie, ci confera naturalete
materialului lemnos in toate formele sale.

+ Pe elementele corpului de iluminat din ofel sau fier periat sau acoperit cu email translucid, pot apérea incluziuni pe stratul superior,
decolordri, locuri de lipire, urme de sudura sau zgdrieturi, care sunt caracteristice ofelului neprelucrat si, prin urmare, nu ii reduc
valoarea.
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SV MONTERINGSELEMENT LAMPSKARM

Produkten ar en komponent for att driva belysningsarmaturer och kan endast anvandas for detta andamal. Monteringsdelar och
lampskarmar ar avsedda for utvalda modeller av armaturer och ska anvandas enligt avsedd anvandning. Exempel pa kopplingsscheman
med val av delar - Diagrammen finns i de grafiska instruktionerna. Materialen som anvands for att fillverka tilloehor till
belysningsarmaturer ar av naturligt ursprung, s& du bor vara uppmérksam pé foéljande materialegenskaper:

+ Vid blasning av glas kan luftbubblor uppsta, vilket ar en indikation pa en hogkvalitativ produktionsprocess.

+ Dekorativa traelement kan ibland ha olika fargnyanser eller sma prickar. Eftersom tra &r ett naturligt material med oféranderliga
egenskaper kan sddana avvikelser alltid forekomma, men de utgor inte grund for reklamation utan ger tréet dess naturliga karaktar i alla
dess former.

+ P& delar av armaturen av borstat eller genomskinligt emaljerat stél eller jarn kan det forekomma inneslutningar pa ytskiktet,
missfargningar, |6dstéllen, svetsmarken eller repor, vilket ar karakteristiskt for obehandlat stal och darmed inte minskar dess varde.

SK MONTAZNY PRVOK

TIENIDLO

Vyrobok je komponentom na napajanie svietidiel a méze byt pouzity iba na tento ucel. Montézne prvky a tienidla su uréené pre
vybrané modely svietidiel a mali by byf pouZivané podIa ur¢enia. Prikladné schémy zapojenia s vyberom prvkov — Diagramy su
uvedené v grafickych ndvodoch. Materidly pouzité na vyrobu prisluSenstva pre svietidld su prirodného pévodu, preto je potrebné
venovaf pozornosf nasledujucim Specifickym vlastnostiam materialu:

« V pripade fukaného skla mézu vzniknut vzduchové bubliny, ktoré su indikdtorom vysoko kvalitného vyrobného procesu.

« Dekorativne drevené prvky mézu obcas maf iné odtiene farieb alebo malé bodky. KedZe drevo je prirodny material s nemennymi
vlastnostami, takéto odchylky mozu vidy nastaf, ale nepredstavuju dévod na reklamaciu, ale dodavaju drevenému materialu
prirodzenost vo vietkych jeho forméch.

+ Na prvkoch svietidla z briseného alebo priehladnym emailom pokrytého ocele alebo Zeleza mézu byf inkluzie na povrchovej vrstve,
zafarbenia, miesta spajkovania, stopy po zvdrani alebo Skrabance, ktoré su charakteristické pre nespracovanu ocel a tym padom
neznizuju jej hodnotu.

SLO MONTAZNI ELEMENT SENCILO

Izdelek je komponenta za napajanje svetilk in se lahko uporablja samo v ta namen. MontaZni elementi in sencila so namenjeni izbranim
modelom svetilk in jih je treba uporabljati v skladu z namenom. Primerne sheme povezav z izbiro elementov — Diagrami so vklju¢eni v
grafi¢nih navodilih. Maferiali, uporabljeni za izdelavo dodatkov za svefilke, so naravnega izvora, zato je treba biti pozoren na naslednje
znacilnosti materiala:

« Pri pihanju stekla lahko nastanejo zra¢ni mehurcki, kar je pokazatelj visokokakovostnega proizvodnega procesa.

« Dekorativni leseni elementi imajo lahko obcasno razli¢ne odtenke barv ali majhne pikice. Ker je les naravni material z nespremenljivimi
lastnostmi, se lahko tak$na odstopanja vedno pojavijo, vendar ne predstavljajo razloga za reklamacijo, temve¢ dajejo lesu naravnost v
vseh njegovih oblikah.

+ Na elementih svetilke iz brusenega ali prosojno emajliranega jekla ali Zeleza se lahko pojavijo vkljucki na povrsinski plasti, razbarvanja,
mesta spajkanja, sledi varjenja ali praske, kar je znacilno za neobdelano jeklo in zato ne zmanjSuje njegove vrednosti.

UA MOHTAKHUIA EJJEMEHT

IJIA®OH

Bupi6 € KOMIOHEHTOM JJis )KMBJIEHHS CBITUJIbHUKIB | MOXe BUKOPUCTOBYBATHCA TiJIbKY A4 Liiel MeTH. MOHTaXHi efleMeHTH i
m1aQoHU MpU3HaAYeHi /I BUGPaHUX MoJieJiel CBITHU/IbHUKIB | IOBUHHI BUKOPUCTOBYBATHCS BiANMOBIZAHO 10 MPU3HAYEHHS.
[pukiafHi cxeMHu 3'€iHaHDb 3 BAGOPOM eJieMeHTiB — JliarpaMu BkJItoYeHi B rpadivHi iHcTpykuii. MaTepianu, BUKOpUCTaHi ass
BUTOTOBJIEHHS aKcecyapiB /sl CBITUJIbHUKIB, € IPUPOAHOTO OXO/XKEHHS, TOMY CJIifi 3BepPHYTH YBary Ha HacTyMHi cnenuiyHi
BJIACTUBOCTI MaTepiany:

+ Y BUNaZKy BU/YBHOTO CKJIa MOXYTb YTBOPIOBATHUCS MOBITPSAHI Oy/IbOAIIKY, 1110 € 03HAKOI0 BUCOKOSIKICHOIO BUPOGHUYOTO NMPOLECy.
+ JlekopaTHBHI JiepeB'siHi eJleMeHTH MOXKYTb iHOZI MaTH iHIIi BiTIHKK KOJIbOPiB a60 MaseHbKi LATKU. OCKINIbKY JiepeBo €
NPUPOAHUM MaTepiaJoM 3 He3MIHHMMH BJIaCTUBOCTAMH, TaKi BiIXHJIeHHs] MOXYTb 3aBXXAHM BUHUKATH, ajle BOHU He € MiJiCTaBo0 A
peksamalii, a HajalOTh JiepeB'THOMY MaTepialy IPUPOJHICTb Y BCix Horo gpopmax.

+ Ha enemeHTaX cBiTH/IBHHKA 3 IIiTKOBOI ab0 NTP030p0i eManboBaHOI cTali abo 3aji3a MOXyThb GYTH BK/IIOYEHHS HAa TOBEPXHEBOMY
rapi, 3He6apBJIeHHS, MiClil MAalKH, CJIAM 3BaplOBaHHA abo NMOAPANUHY, 110 € XapaKTePHUM JJIsi HeoOpoO6JIeHoi cTalli i ToMy He
3HMXKYE ii LIHHOCTI.

NO MONTERINGSELEMENT

LAMPEKUPPEL

Produktet er en komponent for & drive belysningsarmaturer og kan kun brukes til dette formélet. Monteringsdeler og lampeskjermer er
beregnet for utvalgte modeller av armaturer og skal brukes i henhold til formélet. Eksempler pé koblingsskjemaer med valg av
elementer - Diagrammene er inkludert i de grafiske instruksjonene. Materialene som brukes til 8 lage tilbeher til belysningsarmaturer
er av naturlig opprinnelse, sa du ber vaere oppmerksom pa felgende materialegenskaper:

» Ved blasing av glass kan det oppsta luftbobler, noe som er en indikasjon pé en heykvalitets produksjonsprosess.

+ Dekorative treelementer kan noen ganger ha forskjellige fargenyanser eller sma prikker. Siden tfre er et naturlig materiale med
uforanderlige egenskaper, kan slike avvik alltid forekomme, men de utgjer ikke grunnlag for reklamasjon, men gir treet sin naturlige
karakter i alle sine former.

+ Pa deler av armaturen av berstet eller gjennomsiktig emaljert stal eller jern kan det vaere inneslutninger pa overflatelaget,
misfarginger, loddepunkter, sveisespor eller riper, som er karakteristiske for ubehandlet stdl og dermed ikke reduserer verdien.
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RUS MOHTAXKHBIH 3JIEMEHT

IJIA®OH

H3,£[9JIHE ABJIAETCA KOMIIOHEHTOM JJid MMTAHWUA CBETUJIBHUKOB XU MOXET UCII0JIb30BATbCA TOJBKO AJIA 3TOH eJun. MoHTaXHbIE
3JIEMEHTHI U l'IflaCl)OHbl npeaHasHa4YeHbl A/ Bbl6paHHbIX MO,E[eJ'IEﬁ CBETHUJIbHUKOB Y JOJIXKHBI UCII0JIb30BATbCA B COOTBETCTBUH C
Ha3Ha4YeHHeM. HpHMeprle CXeMbI COEZ[HHEHl/lﬁ C HO,E[GOpOM 3JIEMEHTOB — ﬂl/lanaMMbI BKJ/IKOYEHEI B rpac])uqecxue UHCTPYKLHHU.
MaTepuaan, HCNoJIb3yeMble 4/ U3TOTOBJEHHA AaKCECCYyapOoB JJid CBETUJIbHUKOB, UMEIOT NPUPOAHOE NTPOUCXOXKAEHHUE, IO3TOMY
ciaenyet 06paTl/lTb BHHMaHHE Ha cleAyronue cneun(l)w{ecxue CBOMCTBa MaTepurasa:

B cjay4ae BbIJYBHOI'O CTE€KJIa MOTYT OﬁpaBOBblBaTbCH BO3JylLIHbI€ MYy3bIPbKH, YTO ABJIAETCA IIOKA3aTe/JieM BbICOKOKAYE€CTBEHHOTI'0
NPpOU3BOACTBEHHOTIO IIpoLecca.

. ﬂeKOpaTl/lBHbIe AepeBAHHbIE 3JIEMEHTDbI MOT'YT HHOT/lda UMEThb Apyrue OTTEHKU [ BETOB UJIA MaJIEHbKHE TOYKHU. nOCKOJIbe AepeBo
ABJAETCA NPUPOAHBIM MaTepHaJiOM C HEU3MEHHbIMHU CBOﬁCTBaMl/I, TaKHe OTKJIOHEeHHA MOTYT BCerJja BOSHUKATb, HO OHU He
ABJAITCA OCHOBaHUEM [JI peK/JaMalliy, a NpUAAIT AEPEBAHHOMY MaTepUualy eCTECTBEHHOCTb BO BCEX €ro d)opMaX.

+ Ha asileMeHTax cBeTH/IbHUKA U3 H.LeTO‘{HOﬁ WiIu npospa‘moﬁ 3MaJ1HpOBaHHOﬁ CTaJIh UJIU XKeJie3da MOTryT OBITh BKJIIOYEHHS Ha
IMOBEPXHOCTHOM CJi0¢€, OﬁECuBe‘{l/lBaHl/lﬂ, MecTa naﬁ}m, cJie[ibl CBAPKHU UJIU LAPANUHbI, YTO XapaKTEPHO AJid HeO6pa60TaHHOﬁ CTaJIn
U IIO3TOMY HE CHUXKAEeT ee LIeHHOCTH.

SR MONTAZNI ELEMENT SENILO

Proizvod je komponenta za napajanje svetiljki i moze se koristiti samo u tu svrhu. Montazni elementi i senila su namenjeni za odabrane
modele svetiljki i treba ih koristiti u skladu sa namenom. Primeri Sema povezivanja sa izborom elemenata — Dijagrami su uklju¢eni u
grafi¢ka uputstva. Materijali koriS¢eni za izradu dodataka za svetiljke su prirodnog porekla, stoga freba obratiti paznju na sledece
specifi¢ne karakteristike materijala:

+ U slu¢aju duvanog stakla mogu se pojaviti mehurici vazduha, $to je pokazatelj visokokvalitethog proizvodnog procesa.

+ Dekorativni drveni elementi mogu povremeno imati razli¢ite nijanse boja ili male tackice. Posto je drvo prirodni materijal sa
nepromenljivim svojstvima, takva odstupanja mogu se uvek pojaviti, ali ne predstavljaju osnov za reklamaciju, ve¢ daju prirodnost
drvenom materijalu u svim njegovim oblicima.

+ Na elementima svetiljke od brusenog ili prozirno emajliranog ¢elika ili gvozda mogu se pojaviti inkluzije na povrsinskom sloju,
promene boje, mesta lemljenja, tragovi zavarivanja ili ogrebotine, $to je karakteristicno za neobradeni ¢elik i stoga ne smanjuje njegovu
vrednost.
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